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L’OSM EN TOURNÉE AU NUNAVIK          
ORCHESTRE SYMPHONIQUE DE MONTRÉAL
KENT NAGANO, chef d’orchestre / conductor
OWEN McCAUSLAND, ténor / tenor (Chaakapesh) 
GEOFFROY SALVAS, baryton / baritone (Mantoo et la baleine / Mantoo and the whale) 
AKINISIE SIVUARAPIK, narratrice en inuktitut / Inuktitut narrator 
CHARLES DAUPHINAIS, metteur en scène / stage director 

Concert présenté sans entracte. / Concert presented without intermission.  

WOLFGANG AMADEUS MOZART (1756-1791)

Le nozze di Figaro [Les noces de Figaro], K. 492 : « Ouverture »*  (5 min)  
Le nozze di Figaro [The Marriage of Figaro], K. 492: ‘‘Overture’’*

SERGUEÏ PROKOFIEV (1891-1953)

Symphonie no 5 en si bémol majeur, op. 100 : 2e mouvement (« Allegro marcato »)*  (9 min)  
Symphony no. 5 in B-flat major, op. 100: 2nd movement (‘‘Allegro marcato’’)*

MATTHEW RICKETTS (Né en / Born in 1986), compositeur / composer

TOMSON HIGHWAY (Né en / Born in 1951), librettiste / librettist       
Chaakapesh, le périple du fripon, opéra de chambre en trois scènes pour ténor,                                   
baryton et narrateur  (45 min)  

Chaakapesh, The Trickster’s Quest, chamber opera in three scenes for tenor,                                      
baritone and narrator  

Le synopsis et les paroles sont aux pages 7 à 29. / The synopsis and the lyrics are on pages 7 to 29.
 

LUN. 10 SEP | 20H
KUUJJUAQ 

MER. 12 SEP | 20H
SALLUIT 

VEN. 14 SEP | 20H
KUUJJUARAPIK  
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PRÉLUDE / PRELUDE  
Vagues – Baleines – Étoiles / Waves—Whales—Stars 

SCÈNE I / SCENE I    
Mahikan, Noochimeek
La tempête / The Storm 

INTERLUDE    
La tempête s’apaise, la mer se calme / The Storm Subsides, The Sea Grows Calm 

SCÈNE II / SCENE II   
Dans le ventre de la baleine / In the Belly of the Whale 

INTERLUDE    
Chant funèbre / Dirge 

SCÈNE III / SCENE III  
Ann Kaakaa, Machaskeek

GEORGES BIZET (1838-1875)                                                                                                                         
Les pêcheurs de perles : « Au fond du temple saint »*  (8 min)  
The Pearl Fishers: ‘‘Au fond du temple saint’’*
*Arrangements pour 15 musiciens par Éric Lagacé / Arrangements for 15 musicians by Éric Lagacé 

L’OSM remercie le Conseil des arts et des lettres du Québec, le Conseil des arts du Canada, le 
gouvernement du Québec, le Conseil des arts de Montréal et la Ville de Montréal ainsi que l’Institut culturel 
Avataq, ArcelorMittal Exploitation minière Canada s.e.n.c., Financière Banque Nationale / F. Fortier Groupe 
Gestion de Patrimoine, Raymond Chabot Grant Thornton, BBA, Mine Raglan – Une compagnie Glencore, 
Office municipal d’habitation Kativik (OMHK), Pivallianiq, Nolinor Aviation et la Fédération des 
coopératives du Nouveau-Québec.  
 
The OSM wishes to thank the Conseil des arts et des lettres du Québec, the Canada Council for the Arts, 
the Gouvernement du Québec, the Conseil des arts de Montréal and Ville de Montréal, and the Avataq 
Cultural Institute, ArcelorMittal Mining Canada G.P., National Bank Financial / F. Fortier Wealth Management 
Group, Raymond Chabot Grant Thornton, BBA, Raglan Mine – A Glencore Company, Kativik Municipal 
Housing Bureau (KMHB), Pivallianiq, Nolinor Aviation and the Fédération des coopératives du 
Nouveau-Québec.

PMS: 2925 PMS: 3005

Ce projet est l’un des 200 projets exceptionnels soutenus par le programme Nouveau chapitre du Conseil 
des arts du Canada. Avec cet investissement de 35 M$, le Conseil des arts appuie la création et le partage 
des arts au cœur de nos vies et dans l’ensemble du Canada. 

This is one of the 200 exceptional projects funded through the Canada Council for the Arts’ New Chapter 
program.  With this $35M investment, the Council supports the creation and sharing of the arts in 
communities across Canada. 
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PREMIERS VIOLONS /                  
FIRST VIOLINS          
ANDREW WAN 
MARIANNE DUGAL

 
SECOND VIOLON /                   
SECOND VIOLIN         
ALEXANDER READ

ALTOS / VIOLAS               
VICTOR FOURNELLE-BLAIN  
DAVID QUINN 

VIOLONCELLES / CELLOS         
BRIAN MANKER 
ANNA BURDEN
 
 

FLÛTE / FLUTE                    
ALBERT BROUWER
 
 
HAUTBOIS / OBOE             
THEODORE BASKIN
 
 
CLARINETTES / CLARINETS         
TODD COPE 
ANDRÉ MOISAN

 
 

BASSON / BASSOON                  
STÉPHANE LÉVESQUE

COR / HORN                       
CATHERINE TURNER
  
 
TROMBONE           
JAMES BOX
 
 
PERCUSSIONS        
SERGE DESGAGNÉS

MUSICIENS DE L’OSM / MUSICIANS OF THE OSM

ORCHESTRE SYMPHONIQUE DE MONTRÉAL
Fondé en 1934, l’OSM s’illustre en tant que chef de file de la vie symphonique québécoise et canadienne. 
Ambassadeur culturel de premier plan, il a acquis une réputation des plus enviables sur la scène internationale             
par la richesse de ses projets, la qualité de ses enregistrements et l’excellence de ses tournées un peu partout 
dans le monde. L’Orchestre poursuit cette riche tradition sous la gouverne de son directeur musical, Kent Nagano, 
tout en se distinguant par une programmation novatrice pour continuer à développer le répertoire symphonique 
– notamment en commandant des œuvres – et en consolidant l’ancrage de l’Orchestre au sein de la société. En 
2008, l’OSM devenait le premier orchestre majeur à offrir des prestations dans trois villes du Nunavik : Inukjuak, 
Kangiqsujuaq et Kuujjuaq. C’est un immense plaisir de jouer en tournée cet automne dans le nord du Québec et   
de retourner au Nunavik. 
 
L’OSM remercie Hydro-Québec, présentateur de l’Orchestre. 

Founded in 1934, the OSM has distinguished itself as a leader on the Quebec and Canadian orchestral scenes. 
Internationally, the Orchestra enjoys an enviable reputation as cultural ambassador, with a wealth of projects and 
quality recordings to its credit, and through the excellence of its worldwide tours. Pursuing this rich tradition under 
the leadership of Musical Director Kent Nagano, it is also renowned for its innovative programming, for the stimulus 
it provides to contemporary symphonic repertoire – notably through commissions of new works – but also by 
solidifying its presence and relevance in diverse communities. In 2008, the OSM became the first major orchestra 
to offer performances in three cities in Nunavik: Inukjuak, Kangiqsujuaq, and Kuujjuaq. It is such an immense 
pleasure and privilege to perform on tour this fall to northern Quebec and, once again, in Nunavik. 
 
The OSM thanks Hydro-Québec, Presenter of the Orchestra. 

ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔩᑦ ᐊᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᓱᐴᒐᕐᓄᓗ 

1934-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓐᖓᓚᐅᕐᓯᒪᓂᒥᓂᑦ, ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔩᑦ ᐊᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᓱᐴᒐᕐᓄᓗ ᖃᐅᔨᒻᒫᕆᔭᐅᒻᒪᕆᓕᕐᑐᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᒋᐊᖏᑦ 
ᐊᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᓱᐴᒐᕐᓄᓗ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑯᐯᒻᒥᓗ. ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓂᕐᐸᐅᓱᑎᒃ, ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔩᑦ 
ᑐᓱᓐᓇᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓱᑎᐊᓪᓛᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒻᒪᕆᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒋᐊᓐᖓᓲᒍᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᔪᐊᓗᓂᒃ ᓂᐱᓕᐅᕐᐸᓱᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᕆᓲᖏᑦ ᐊᓕᐊᒋᔭᐅᔪᐊᓘᑦᓱᑎᒃ. ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔩᑦ ᐊᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᓱᐴᒐᕐᓄᓗ ᑲᔪᓯᑲᑦᑕᓲᑦ 
ᐊᑦᓱᐃᑐᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᒃ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᒫᓐᓇ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᓂᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᒧᑦ ᑭᐊᓐᑦ ᓈᑲᓅ-ᒧᑦ, ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑦᓯᕙᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᒋᐊᓐᖓᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᓂᔮᕋᑦᓴᓂᒃ ᑐᕌᕐᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᓂᕐᒥᑎᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᓄᒃᑮᒋᐊᕐᓗᑎᓗ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔩᑦ 
ᐃᓂᒋᓲᖓᓂᒃ ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ. 2008-ᒥ ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔩᑦ ᐊᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᓱᐴᒐᕐᓄᓗ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᖑᓚᐅᔪᕗᑦ ᑌᒣᑦᑐᓄᑦ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᓐᖑᐊᒋᐊᕐᑐᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖓᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ: ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥᓗ.   
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 SYNOPSIS 

CHAAKAPESH, LE PÉRIPLE DU FRIPON 
Chaakapesh, le fripon innu, entend la voix du Dieu Mantoo alors qu’il pagaie sur les flots, à bord de son canot. 
Mantoo, entend-il, a besoin de son aide : les Européens de Machaskeek ont oublié comment rire et seul 
Chaakapesh peut les aider à retrouver cette faculté. Mantoo envoie donc un béluga qui avalera Chaakapesh pour 
le conduire jusqu’à Machaskeek, où il devra enseigner aux Européens que l’amour prend d’abord racine dans le rire. 

CHAAKAPESH, THE TRICKSTER’S QUEST 
Chaakapesh, the Trickster of the Innu, is out paddling his canoe when he hears the voice of Mantoo (God). Mantoo 
needs his help: The Europeans in Machaskeek have forgotten how to laugh, and only Chaakapesh can teach them. 
Mantoo sends a beluga whale to swallow Chaakapesh whole and swim him to Machaskeek, where he must teach 
the Europeans that love begins with laughter.

NAMES AND PLACES
Noochimeek – Quebec	
Mahikan – Mingan
Pantalon – Sept-Isles
Kaatimeek – Gulf of St. Lawrence
Ann Kaakaa – Cornerbrook, Newfoundland
Machaskeek – Newfoundland
Kayaasuk – Beothuks
Moony-ass – European 
Agamaskeek – Europe

DRAMATIS PERSONAE
Chaakapesh (the Innu Trickster)
Mantoo (who becomes the Whale in Scene Two)
Narrator

ᓀᓪᓕᑎᕐᓯᒪᔪᖅ CHAAKAPESH: THE TRICKSTER’S QUEST  (ᑦᓵᑲᐱᐊᔅ: ᑑᕐᖏᔫᑉ ᕿᓂᕐᓂᖓ)  

ᑦᓵᑲᐱᐊᔅ, ᐃᓐᓄᐃᑦ ᑑᕐᖏᔫᖁᑎᖓ, ᖃᔭᕆᐊᒃᑯᑦ ᐸᐅᕐᓱᓂ ᑐᓴᕐᑐᖅ ᒪᓐᑑᑉ (ᒎᑎᐅᑉ) ᓂᐱᖓᓂᒃ. ᒪᓐᑑ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᒪᔪᖅ: ᑕᕆᐅᑉ 
ᐊᑭᐊᓂᒥᐅᔦᑦ Machaskeek-ᒥ ᐳᐃᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐃᔪᕿᑕᕆᐊᖅ, ᑦᓵᑲᐱᐊᔅ-ᓗ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᑐᑑᑦᓱᓂ. ᒪᓐᑑ ᕿᓚᓗᒐᕐᒥᒃ ᑦᓵᑲᐱᐊᔅ-ᒥᒃ ᑌᒣᓚᓐᖔᑦ 
ᐄᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓱᓂ ᐃᒫᑎᒍᑦ Machaskeek-ᒨᓕᕐᑕᕕᓂᖓ, ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᒥᐅᓅᕐᓱᒍ ᐃᓕᓭᒋᐊᖃᕐᒪᒎᖅ ᓇᓪᓕᓂᖅ ᐱᒋᐊᓲᒍᒻᒪᑦ ᐃᔪᕿᑕᕐᓂᒥᑦ. 
ᐃᓱᒪᓐᖑᐊᕆᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓗᑐᐊᓗᒻᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦᑕ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᑕ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦᓯᐊᖅ ᐃᔪᕿᑕᒍᓐᓇᑐᐊᕈᑦᑕ…  

ᐋᑎᕆᔭᐅᒧᑦ  ᓄᓀᓪᓗ
ᓄᓯᒦᒃ – ᑯᐯ 
ᒪᕿᑳᓐ– ᒥᓐᒐᓐ 
ᐹᓐᑕᓛᓐ – Sept-Isles 
ᑲᑎᒦᒃ – St. Lawrence ᑰᖓ 
ᐋᓐ  ᑲᑳ – Cornerbrook, Newfoundland 
ᒪᓵᔅᑮᒃ – Newfoundland 
ᑲᔮᓱᒃ – Beothuks 
ᖃᑯᕐᑕᓂᒃ ᓄᓗᓖᑦ – ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᒥᐅᑦ  
ᐊᒐᒫᔅᑮᒃ – ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊ 

ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ  ᓱᓕᔪᖏᖑᐊᓂ 
ᓴᑲᐱᐊᔅ Chaakapesh (ᒥᑕᑦᑎ ᐊᓪᓚᐅᓱᓂ)* 
ᒫᓐᑑ (ᕿᓚᓗᒑᓗᒍᕐᑐᖅ ᐆᒪᔪᕉᕐᓱᓂ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑉ ᐅᐃᒍᖓᓂ) 
ᐅᓂᒃᑳᑎ 
*ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᒃ: ᓴᑲᐱᐊᔅ Chaakapesh ᐃᔪᕐᑎᒪᕆᐊᓗᒃ, 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓯᐊᓂᒃ ᐃᔪᓴᐅᑎᙯᓈᒃ. ᓲᕐᓗ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎ  
ᒥᑕᕋᕐᑎᓕᒫᓂᒃ. ᐃᔪᕐᓂᒥᒃ ᓄᕿᑦᓯᔪᕕᓂᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᒧᑦ.

NOMS ET LIEUX
Noochimeek – Québec
Mahikan – Mingan
Pantalon – Sept-Îles
Kaatimeek – Golfe du fleuve Saint-Laurent
Ann Kaakaa – Corner Brook, Terre-Neuve
Machaskeek – Terre-Neuve
Kayaasuk – Béothuks
Fesses-de-lune – Européen 
Agamaskeek – Europe 

DRAMATIS PERSONAE
Chaakapesh (Le fripon innu)
Mantoo (il devient une baleine dans la scène II)
Narrateur
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(Sings to the rythm of his paddling a silly tricksterish ditty we all grew up with.)  
(Au rythme de ses coups de pagaie, il fredonne une absurde et espiègle chansonnette avec laquelle nous avons tous grandi.)  

(Laughs hysterically.)   
(Il rit de façon hystérique.)    

Once upon a time, away up north, a 
river called the Mahikan wound its 
way through a forested region called 
Noochimeek. Eventually, it flowed 
into a sea called Kaatimeek. There, at 
its mouth, stands, to this day, a village 
called Mahikan. 

Snap your legs open over and over, 
snap your legs open over and over, 
come and love me right away. Snap 
your legs open over and over, snap 
your legs open over and over, you                 
will marry me right away! 

Chaaaa-kaaaa-pesh. 

Now, Chaakapesh, the Trickster of the 
Innu, is paddling a canoe upstream 
— on the Mahikan River. 

I am Chaakapesh. Yes, that’s my name. 

SCENE ONE  
MAHIKAN, NOOCHIMEEK  

NARRATOR

CHAAKAPESH 
The Trickster’s Quest

NARRATEUR

SCÈNE I  
MAHIKAN, NOOCHIMEEK   

Il était une fois, loin au nord, une 
rivière qu’on appelait la Mahikan et 
qui traversait une région forestière 
nommée Noochimeek. Ultimement, 
elle se déversait dans une mer, la 
Kaatimeek. C’est à cet endroit, à son 
embouchure, qu’avait été érigé 
Mahikan, un village qui s’y trouve 
d’ailleurs encore aujourd’hui. 

Tes jambes, écarte-les vite, encore et 
encore. Tes jambes, écarte-les vite, 
encore et encore. Viens et aime-moi 
sur-le-champ! Tes jambes, écarte-les 
vite, encore et encore. Tes jambes, 
écarte-les vite, encore et encore.                    
Tu m’épouseras maintenant! 

Chaaaa-kaaaa-pesh. 

On aperçoit maintenant Chaakapesh, 
le Fripon du peuple innu, qui pagaie à 
contrecourant à bord d’un canot sur 
la rivière Mahikan. 

Je suis Chaakapesh. Oui, c’est                  
mon nom. 

CHAAKAPESH 
Le périple du fripon

ᐅᓂᒃᑳᑎ

CHAAKAPESH CHAAKAPESH CHAAKAPESH 

ᐅᐃᒍᖓ II   
MAHIKAN, NOOCHIMEEK    

ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐊᓪᓓᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ 
ᓄᓇᓕᐊᕈᐊᐱᖃᕐᓂᖁ  ᑲᑎᒦᒃ ᐃᒪᕐᐱᐊᓘᑉ  
ᐳᓚᑉᕕᖓᑕ ᒥᑦᓵᓂ. ᑰᖃᕐᓂᖁ, ᒫᕿᑳᓐᒥᒃ 
ᐊᑦᓯᔭᕕᓂᕐᒥᒃ, ᓇᐹᑐᐄᑦ ᐃᒻᒧᐊᒎᑐᒥᒃ, 
ᐃᒪᕐᐱᒧᑦ ᑎᑭᕋᑕᕐᓱᒍ. ᓄᓐᓇᕕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᑦᓰᔪᕕᓃᑦ  ᒪᕿᑳᓐᒥᒃ.  

ᓂᐅᒃᑭᒃ  ᐊᓪᓛᑎᒃᑭ, ᐊᓪᓛᑎᑲᑦᑕᑭᒃ. 
ᓂᐅᒃᑭᒃ  ᐊᓪᓛᑎᒃᑭ, ᐊᓪᓛᑎᑲᑦᑕᑭᒃ, 
ᙯᐃᓯᒪᒍᕕᑦ  
ᓇᓪᓕᒋᓕᑦᓴᐅᑎᒋᐊᐱᓚᖓᔭᕐᒪ. ᓂᐅᒃᑭᒃ  
ᐊᓪᓛᑎᒃᑭ, ᐊᓪᓛᑎᑲᑦᑕᑭᒃ. ᓂᐅᒃᑭᒃ  
ᐊᓪᓛᑎᒃᑭ, ᐊᓪᓛᑎᑲᑦᑕᑭᒃ, ᐅᕙᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᑎᑕᐅᑦᓴᐅᑎᒋᐊᐱᒍᒪᓚᕿᓛᕐᑐᑎᑦ!

Chaaaa-kaaaa-pesh.

ᐊᓪᓓᑦ, ᐄᓅᑦᓱᑎᒃ ᒥᑕᑦᑎᓕᕕᓃᑦ 
Chaakapesh-ᒥᒃ. Chaakapesh 
ᑕᐸᓱᐊᒐᓛᕋᓂ, ᐅᒥᐊᕐᑐᓕᕐᑐᕕᓂᒃ  
ᐸᐅᑦᓱᓂ  ᒪᕿᑳᓐ  ᑰᖓᒍᑦ. 

Chaakapesh-ᖑᕗᖓ, ᐊᑎᕋᐅᓇ.

CHAAKAPESH 
ᐃᔪᕐᓵᑎᐅᑉ  ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖓ

PAROLES
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And I’m paddling up the Mahikan 
River to look for Sturgeon. For its oil. 
Because my grandmother is going 
bald. 

And if she doesn’t grease her head 
with Sturgeon oil, her hair will fall off, 
just like that. 

(Laughs.)     
(Il rit.)      

Chaakapesh is on a quest — to get 
sturgeon oil for his grandmother’s 
balding head. 

Suddenly, he hears a voice. 

Chaakapesh.

Huh? 

Snap your legs open over and over, 
snap your legs open over and over… 

(Goes back to ditty.)   
(Il reprend sa chansonnette.)   

Startled, Chaakapesh stops paddling 
and looks frantically around him, but 
sees no one. 

NARRATOR

NARRATOR

NARRATOR

MANTOO

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᒫᓐᑑ

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᑰᒻᒥ ᐃᖃᓪᓕᐊᐳᖓ, ᒫᕿᑳᓐ ᑰᖓᓂ. 
ᐃᖃᓘᑉ  ᐅᕐᓱᖓᓂ ᐱᔪᒪᓂᑯᒐᓗᑦ, 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᒐ ᑭᐊᑦᑕᕈᓕᕐᒪᑦ.

ᐃᖃᓘᑉ  ᐅᕐᓱᖓᓄᑦ  ᒥᖑᐊᖕᖏᑯᓂ, 
ᓄᔭᖏᑦ  ᑲᑕᒐᑐᐃᓐᓇᓚᖓᒻᒪᑕ.

Chaakapesh ᐊᔪᐃᓐᓈᓗᑦᓴᓕᕐᖁᖅ, 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᖓ ᑭᐊᑦᑕᕈᓕᕐᒪᑦ.

ᓂᐱᒥᓪᓕ  ᑐᓴᕐᐳ.

Chaakapesh.

ᓱᐊ?

ᓂᐅᒃᑭᒃ  ᐊᓪᓛᑎᒃᑭ, ᐊᓪᓛᑎᑲᑦᑕᑭᒃ. 
ᓂᐅᒃᑭᒃ  ᐊᓪᓛᑎᒃᑭ, ᐊᓪᓛᑎᑲᑦᑕᑭᒃ…

ᓄᕐᖃᑲᓪᓚᓱᓂ ᑐᓄᒻᒥᓄᑦ 
ᕿᕕᐊᖃᑦᑕᓕᕐᑐᖅ, ᑭᓇᒥᓪᓗ ᑕᑯᒐᓂ.

NARRATEUR

NARRATEUR

NARRATEUR

MANTOO

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

Et je remonte la rivière Mahikan à la 
recherche d’un esturgeon. Pour son 
huile. Car ma grand-mère perd ses 
cheveux. 

Et si elle ne se graisse pas le crâne 
avec de l’huile d’esturgeon, ses 
cheveux continueront de tomber, 
tout simplement.  

Chaakapesh poursuit une quête : 
trouver de l’huile d’esturgeon pour le 
crâne dégarni de sa grand-mère. 

Soudain, il entend une voix. 

Chaakapesh.

Hein? 

Tes jambes, écarte-les vite, encore et 
encore. Tes jambes, écarte-les vite, 
encore et encore...

Étonné, Chaakapesh cesse de 
pagayer et regarde frénétiquement 
tout autour de lui, mais ne voit 
personne.  
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The voice he hears is the voice of 
Mantoo, his God. 

He needs Chaakapesh to cross 
Kaatimeek to the land called 
Machaskeek, to stop the Europeans 
from killing his people. 

Nervous and afraid, Chaakapesh 
would rather not oblige. 

Who is this? 

Oh piss off. You’re lying.  

Shut up, asshole. My grandmother is 
going bald. If I don’t find Sturgeon oil 
for her right away, to oil her head with, 
all her hair will fall off. 

Mantoo is desperate.

Chaakapesh, you lazy shit. This is 
Mantoo, your God. 

I’m lying? Aren’t you the one who’s 
always lying?

NARRATOR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

ᐅᓂᒃᑳᑎ

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

ᓱᓇᐅᑉᕙ  ᒫᓐᑑᒥᒃ ᑐᓵᔪᖅ, ᐊᑕᓂᐅᑉ 
ᓂᐱᖓᓂ. 

ᑭᓇᐅᕖᑦ?  

ᐃᖁᐊᓘᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᖏᑦᑐᐊᓘᕕᑦ.  
ᒫᓐᑑᖑᕗᖓ, ᐊᑕᓃᑦ. 

ᔭᖏᓪᓚᖅ,  ᓴᓪᓗᕗᑎᑦ. ᙯᕌᓗᑦᓴᓇᖅ! 

ᓴᓪᓗᐳᖓ? ᓱᐊᓗᑦᓴᓕᕐᖀᑦ? 
ᓴᓪᓗᑑᑐᐊᖑᑦᔭᖏᓪᓚᑏᑦ? 

ᓂᑦᔮᕌᓗᑦᓴᖏᓚᐅᕆᑦ ᐃᖁᐊᓘᒃ. 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ ᑭᐊᑦᑕᕈᓕᕐᒪᑦ. 
ᐃᖃᓗᖕᖏᑯᒪ ᑕᒐ ᑕᒐ, ᒥᖑᐊᕈᑎᑦᓴᖓᓂᒃ, 
ᓄᔭᓕᒫᖕᖑᐊᕌᓗᖏᑦ ᑲᑖᒐᓚᖓᓕᕐᑐᑦ. 

ᒫᓐᑑ  ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓴᕐᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂᐅᓕᕐᖁᖅ. 

Chaakapesh ᑲᑉᐱᐊᓱᒧᑦ  ᐊᖏᖏᓚᖅ.      

Chaakapesh ᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᑎᒐᓱᓯᕗᖅ. 
ᑲᑎᒦᒃ ᐃᒪᕐᐱᐊᓗᐊᓂ ᐃᑳᕐᑎᓯᓗᓂ, 
Machaskeek ᓕᐊᖁᔨᓕᕐᖁ. ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ 
ᐃᓄᖁᑎᖏᑦ ᐃᓄᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑐᓂ 
ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓗᓂ. 

NARRATEUR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

La voix qu’il entend est celle de 
Mantoo, son Dieu. 

Il souhaite que Chaakapesh traverse 
Kaatimeek vers la terre de 
Machaskeek, afin d’arrêter les 
Européens qui anéantissent                               
son peuple.  

Nerveux et effrayé, Chaakapesh 
préférerait plutôt ne pas avoir à lui 
rendre un tel service. 

Qui est là? 

Oh! Fous le camp, tu mens! 

Taie-toi, trou du cul! Ma grand-mère 
devient chauve! Si je ne lui trouve pas 
rapidement de l’huile d’esturgeon, 
pour qu’elle en enduise son crâne, 
tous ses cheveux finiront par tomber. 

Mantoo est désespéré.  

Chaakapesh, sale fainéant! Voici 
Mantoo, ton Dieu. 

Je mens? N’es-tu pas plutôt celui qui 
ment tout le temps? 

PAROLES
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Chaakapesh. I’ve come to get you to 
help me with something. You have to 
cross Kaatimeek over to Machaskeek. 
You have to go to Ann Kaakaa, its 
capital city. 

Screw Machaskeek. I have no use for 
that island. 

No! 

No!! 

So what’s new? Don’t Europeans 
make pigs of themselves wherever 
they go? 

Chaakap... 

Chaakapesh, you’ll go straight to hell.

You stubborn little worm, listen to me! 
The Europeans are making pigs of 
themselves over there. 

Yes. But this time, they’ve gone too far. 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

MANTOO

MANTOO

MANTOO

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

ᐊᐅᑲ!

Chaakapesh ᐃᑯᐊᓛᓗᒻᒧᑦ ᐁᓛᓕᕐᖁᑎᑦ. 

Chaakapesh, ᐃᓕᓐᓄ  ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᒪᒧᑦ 
ᙯᒐᓱᓐᓈᓂ, ᐃᑳᖁᕙᒋᑦ ᑕᕆᐅᕈᐊᒥ, 
Machaskeek ᓕᐊᕐᓗᑎᑦ. 
ᓄᓇᓕᕆᓐᓂᐹᖓᓄᑦ ᐁᓗᑎᑦ, ᐋᓐ  ᑳᑳᒧᑦ 
(Ann Kaakaa). 

ᓛᑦᔭᖏᓪᓚᖓ!!

ᓲᖑᒐᓗᐊᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓗᐊᓕᕐᑐᑦ.

ᓲᔫᖅ ᑲᒫᐱᑦᔭᖏᓪᓚᖓ.  ᑰᒃᑰᓯᑎᑐᓂᒃᑯᐊ  
ᐱᐅᓯᓕᑐᖄᓘᖕᖏᑐᑦ?

Machaskeek ᓕᐊᕐᓂᐅᔮᐱᑦᔭᖏᓪᓚᖓ, 
ᕿᑭᕐᑕᐅᒥᐅᓂᒃ ᑲᒫᐱᑦᔭᖏᓐᓇᒪ.  

Chaakap...   

ᑮᑖᕐᔪᒍᓗᐊᓗᓪᓕᐅᓇ  ᓈᓚᓚᐅᖕᖓ. 
ᖃᓪᓗᓈᓂᒃᑯᐊ ᑰᒃᑰᓯᐊᓗᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᐅᓯᖄᓪᓴᓕᕐᑐᑦ. 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

MANTOO

MANTOO

MANTOO

Non!

Non!!

Ce n’est pas nouveau! Les Européens 
ne sont-ils pas des porcs partout où 
ils vont? 

Chaakapesh. Je suis venu te voir pour te 
demander de m’aider. Tu dois traverser 
Kaatimeek vers Machaskeek. Tu dois 
te rendre à Ann Kaakaa, la capitale de 
cette terre. 

On se fout de Machaskeek. Cette île 
ne me sert à rien. 

Chaakap...  

Chaakapesh, tu iras tout droit en enfer. 

Espèce de petit ver de terre têtu, 
écoute-moi! Les Européens agissent 
comme de vrais porcs là-bas. 

Certes. Mais cette fois, ils sont allés 
trop loin. 
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How? 

They are killing everyone! They are 
losing it!

Your people, Chaakapesh. That’s who 
they’re killing. 

Who? Who are they killing? 

My people? I don’t have any relatives 
in Machaskeek. 

The sea grows calm as above deck, 
sailors gather for some entertainment… 

The argument continues but, finally, 
Mantoo convinces Chaakapesh to 
paddle across to Machaskeek to help 
him with his problem. Unfortunately, 
Chaakapesh is a liar. And a coward. 
Instead of crossing east to Machaskeek, 
he sneaks onto a ship that is going 
south, to a town called Pantalon. 

NARRATOR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

NARRATEUR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

Comment?  

Ils tuent tout le monde. Ils ont perdu 
la raison! 

Ton peuple, Chaakapesh. C’est lui 
qu’ils massacrent. 

Qui? Qui tuent-ils? 

Mon peuple? Aucun membre de ma 
famille ne vit à Machaskeek. 

La mer se calme peu à peu alors que 
sur le pont, les matelots se 
rassemblent pour se divertir... 

La dispute se poursuit, mais, enfin, 
Mantoo parvient à convaincre 
Chaakapesh de pagayer jusqu’à 
Machaskeek afin de l’aider à résoudre 
la situation. Malheureusement, 
Chaakapesh est un menteur. Et un 
lâche. Plutôt que d’aller vers l’est         
pour atteindre Machaskeek, il se 
faufile à bord d’un bateau qui navigue 
vers le sud, à destination d’une ville 
appelée Pantalon. 

ᐅᓂᒃᑳᑎ

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

ᐁᕙᐅᑎᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᕕᓂᐅᓕᕐᓱᑎᒃ, ᒫᓐᑐ 
ᐊᖏᕈᓐᓇᓯᒃᑫᕗᖅ Chaakapesh-ᒥᒃ. 
ᐅᒥᐊᕐᑐᖁᔨᑦᓱᓂ ᑖᕗᖓ Machaskeek-
ᒧᑦ, ᐃᑲᔪᒋᐊᕐᓗᓂ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ.  
Chaakapesh ᓴᓪᓗᑑᖑᒐᒥ, ᓴᐱᑐᔫᑦᓱᓂ, 
Machaskeek-ᓕᐊᑦᔭᕋᓂ,  
ᐅᒥᐊᔪᐊᕌᓗᒻᒧᖔᖅ ᐃᑭᓕᕐᓂᖁ  
ᓯᕿᓂᓕᐊᕐᑐᒧᑦ,  
Pantalon-ᓕᐊᖔᓯᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᒧᑦ.  

ᖃᓅᖅ?

ᑐᖁᒉᑐᐃᓇᓕᕐᑐᑦ, ᐃᓱᒣᕐᓯᔪᑦ! 

ᓱᓇᓃ ᑐᖁᒉᔪᑦ? ᐅᒪᔪᕐᓃ, ᐅᑉᕙᓘ 
ᖃᓪᓗᓈᖑᖃᑎᒥᓂᒃ? 

ᐃᓅᖃᑎᒃᑲ? ᐃᓚᖃᑦᔭᖏᓪᓚᖓ 
Machaskeek-ᒥ.  

ᐃᒪᖅ ᐃᑯᓪᓕᐊᑐᐊᐱᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᒥᐊᕐᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ, ᓱᖃᑦᓯᑫᖕᖑᐊᓯᕗᑦ...  

Chaakapesh, ᐃᓅᖃᑎᑎᓐᓂ. ᑌᒃᑯᐊᑕᒐ 
ᑐᖁᒐᕐᑕᐅᔪᑦ.  

PAROLES
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I am travelling south to hide in the 
town called Pantalon. There, Mantoo 
won’t find me. 

CHAAKAPESH (Aside) 

THE STORM  

(Titters.)   
(Il rit sottement.)   

Suddenly, the wind starts blowing. 
The sailors are gripped by fear as the 
waves start mounting. Mantoo is 
furious! 

Suddenly a huge wave hits the ship – 
it almost cracks it in two! The sailors 
are terrified. Chaakapesh is even 
more terrified. Panicking, he screams 
at Mantoo. 

Chaakapesh, you’ve lied to me again. 

Dog. Shit.   

Hogwash! I never lie.  

Dogshit yourself.  

Stop it!  

NARRATOR

NARRATOR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

NARRATEUR

NARRATEUR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

CHAAKAPESH (Aparté)  

Je voyage vers le sud pour me cacher 
dans la ville de Pantalon. Là-bas, 
Mantoo ne me trouvera pas. 

LA TEMPÊTE

Subitement, le vent se met à souffler. 
La peur s’empare des marins alors 
que les vagues prennent de plus en 
plus d’ampleur. Mantoo est furieux!  

Brusquement, une immense vague se 
fracasse sur le bateau – au point de 
presque le rompre en deux! Les 
marins sont terrifiés. Chaakapesh l’est 
encore plus qu’eux. Paniqué, il 
s’adresse à Mantoo en hurlant. 

Chaakapesh, tu m’as menti encore 
une fois. 

Conneries. 

Foutaises! Je ne mens jamais. 

C’est toi qui dis des foutaises. 

Arrête! 

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

CHAAKAPESH (ᓴᓂᕐᕙᓯᒪᑦᓱᓂ)  

ᓯᓚᕐᓂᓗᓕᕐᑐᐊᓗᒃ 

Pantalon-ᓕᐊᖔᓯᕗᖓ 
ᐃᔨᕐᓯᒪᒋᐊᕐᑐᓗᖓ, ᑌᑲᓂ  ᒫᓐᑑ-ᒧ  
ᓇᑉᕚᑕᐅᓂᐅᔭᑦᔭᖏᓐᓇ. 

ᓯᓚᓗᓯᐊᓗᑦᓴᖁᓪᓕ ᐊᓄᕆᓕᐊᓗᑦᓴᓱᓂ. 
ᐅᒥᐊᕐᒥᒃ   
ᐱᓇᓲᑦᑏᑦ  ᑲᑉᐱᐊᓱᓕᐊᓗᑦᓴᓕᕐᓂᖁᑦ, 
ᐃᖏᐅᓕᐊᓗᑦᓴᓕᕐᒪᑦ.   
ᓯᓚ ᓱᒃᑯᐳᖅ, ᒫᓐᑑ  ᓂᖔᓗᑦᓴᓕᕐᒪᑦ! 

Chaakapesh, ᓴᓪᓗᕿᒌᕐᒥᕙᒻᒪ. 

ᔭᖏᓪᓚᖅ!  ᓴᓪᓗᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᖏᓪᓚᖓ. 

ᐃᖁᕐᕈᐊᕌᓘᒃ. 

ᐃᖁᑑᕗᑎᑦ. 

ᑌᒫᒃ! 

ᖃᕌᑐᐊᓗᓐᓄ ᐃᖏᐅᓕᐊᓗᓐᓄ  
ᐅᒥᐊᕈᐊᖅ  ᐊᐳᕐᕕᐅᒑᓗᑦᓴᓕᕐᓂᖁ,  
ᖁᐱᓚᕿᑲᓴᑦᓱᓂ. ᑲᑉᐱᐊᓱᓕᕐᓂᖁᑦ 
ᐅᒥᐊᕐᒦᑐᑦ,  
ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ Chaakapesh. ᑕᑕᒥᐅᒪᑦᓱᓂ, 
ᖃᐃᒐᓕᓐᓂᐊᓗᑦᓴᓕᕐᓂᖁ   ᒫᓐᑑᒥᒃ. 
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Liar! 

I said stop it! 

Aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii
iiii!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

Liar.  

Liar.  

Wave upon wave hits the ship, each 
with a deafening crash. And the storm 
just keeps mounting. 

Finally, sobbing like a baby, 
Chaakapesh gives in. 

Aaaaaaaiiiiiii!!!!!!!!!!

(Choke, splutter, choke.)   
(Il s’étouffe, crache, s’étouffe.)   

(Crash!)   
(Patatras!)   

NARRATOR

NARRATOR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

MANTOO

NARRATEUR

NARRATEUR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

MANTOO

MANTOO

MANTOO

Menteur!

Je t’ai dit d’arrêter!

Aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii
iiii!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

Menteur.  

Menteur.  

Inlassablement, les vagues se 
fracassent sur le bateau, chacune 
dans un assourdissant fracas. Et                        
la tempête ne cesse de gagner                       
en intensité. 

Enfin, sanglotant comme un bébé, 
Chaakapesh abandonne. 

Aaaaaaaiiiiiii!!!!!!!!!!

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

ᒫᓐᑑ

ᓴᓪᓗᑑᕌᓘᒃ! 

ᐊᓱᒎᖅ ᑌᒫᒃ! 

ᓴᓪᓗᑑᕌᓘᒃ.

ᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋ....... 

ᓴᓪᓗᑑᕌᓘᒃ.

ᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋ
ᐋᐋ!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

ᕿᐊᓯᑦᓴᕋᑕᕐᓱᓂ, Chaakapesh 
ᓴᐱᓕᑦᓴᕋᑕᕐᐳᖅ. 

ᐃᖏᐅᓕᐊᓗᓐᓄ  ᐊᐅᓚᑕᐅᓕᕐᑐᕕᓃᑦ. 
ᐊᕕᐅᔨᖃᑦᑕᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᑎᑭᕙᓱᖔᕐᒪᑦ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒧᑦ ᐃᖏᐅᓕ. ᓯᓚᕐᓂᓗᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓱᓂ.  

PAROLES
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Mantoo wanted me to go to Ann 
Kaakaa in Machaskeek and I said “yes” 
but I lied. Instead, I snuck onto your 
ship to go and hide from Mantoo in 
Pantalon. I’m scared of Machaskeek. 
I’ve heard the Moony-ass hunt us 
down like animals over there. So 
Mantoo brought about this storm. It’s 
my fault that we are about to drown. 

Oh, boo-hoo-hoo! Throw me 
overboard. Kill me. I want to die. 

(Sobs hysterically, exaggeratedly.)   
(Il sanglote hystériquement, exagérément.)   

(Splash!)   
(Plouf!)   

After one last deafening crash – the 
biggest wave of them all – the sailors 
throw Chaakapesh overboard. 

He disappears into the water. And 
only then does the storm subside. 

Aiiiiiiiiiiiiiiiii!!!!!!!  

END OF SCENE ONE 

NARRATOR

NARRATOR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

NARRATEUR

NARRATEUR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

Mantoo voulait que je me rende à  
Ann Kaakaa sur la terre de Machaskeek. 
Et j’ai accepté, mais j’ai menti. Plutôt, 
je me suis faufilé à bord de votre 
bateau, en direction de Pantalon, 
pour m’y cacher de Mantoo. 
Machaskeek me fait peur. On dit que 
les hommes aux fesses blanches nous 
chassent comme des bêtes là-bas. 
C’est pourquoi Mantoo a engendré 
cette tempête. C’est ma faute si nous 
sommes en train de nous noyer. 

À la suite d’un ultime fracas 
assourdissant – la vague la plus 
violente jusqu’alors –, les marins 
jettent Chaakapesh par-dessus bord. 

Il est englouti par la mer. Et c’est à ce 
moment seulement que la tempête 
se calme enfin. 

Aiiiiiiiiiiiiiiiii!!!!!!!  

FIN DE LA SCÈNE I

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᖓ ᐃᓱᓕᑦᑐᖅ 

ᒫᓐᑑᒧ, ᐋᓐ ᑲᑳ-ᓕᐊᖁᔭᐅᓚᐅᑲᑉᐳᖓ, 
Machaskeek-ᒦᑐᒧᑦ, ᐊᖏᓚᐅᕐᓱᒍ. 
ᓴᓪᓗᐊᓗᑦᓴᓱᖓ ᐁᓚᐅᖕᖏᓚᖓ. 
ᐅᒥᐊᕈᐊᒧᑦ ᐃᑭᖔᕐᓱᖓ, 
ᐃᔨᕐᓯᒪᒐᓱᐊᒃᑯᐊᓗᑦᓴᓱᖓ ᒫᓐᑑᒥᒃ, 
ᑲᐱᐊᓱᓪᓇᒥ Machaskeek ᓕᐊᕋᓱᒋᐊᖅ. 
ᑌᒃᑯᐊ ᖃᑯᕐᑕᓂᒃ ᓄᓗᓕᐊᓗᐃᑦ, 
ᐅᒫᔪᐊᓘᔮᕐᑎᓗᑕ  ᑐᖁᑦᓯᓲᖑᒻᒪᑕ. 
ᓂᖕᖔᓗᑦᓴᓱᓂ   ᒫᓐᑑ  
ᐊᓄᕆᓕᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑐᖅ. ᐸᓯᔭᑦᓴᑑᓕᕐᖁᖓ, 
ᐃᒫᕐᓗᑕ  ᑐᖁᓚᕿᓯᕗᒍᑦ. 

ᕿᐊᕙᓪᓛᔪᖅ oh, boo-hoo-hoo. Oh, 
boo-hoo-hoo. ᐃᒫᕌᓗᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓚᖓ, 
ᑐᖁᐊᓗᑐᐃᓐᓇᓕᖕᖓ, ᑐᖁᒍᒪᓕᕐᓇᒥ. 

ᐃᖏᐅᓕᐊᓗᒻᒧᑦ- 
ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᓕᕋᑕᕐᑐᒧᑦ- ᐅᒥᐊᕐᒥᑐᓄᑦ 
Chaakapesh, 
ᐃᒋᑕᐅᕙᓱᖔᓚᕿᕗᖅ. 

ᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋᐋ!!!!!!!  

ᑭᕕᒻᒪᓗ  ᑭᓯᐊᓂ, ᐃᖏᐅᓕᐊᓗᖅ  
ᐃᑯᓪᓚᕗ, ᓯᓚᑦᓯᐊᕈᕐᓱᓂ, 
ᐃᖏᐅᓕᑦᔭᕈᓀᓱᓂ. 

Oh, bouhou-hou! Jetez-moi par-dessus 
bord. Tuez-moi. Je veux mourir.  
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Now, Mantoo has prepared a great 
fish to swallow Chaakapesh. And 
Chaakapesh finds himself inside its 
belly. Three days and three nights 
does he spend there. 

No answer. Apart from the beat, there 
is a terrible silence. 

Chaakapesh hears a beat. A drum? A 
heart? Non-plussed, he looks about. 

Mantoo, what are you doing to me? 

Pee-yoo! It stinks in here. Mantoo, 
why have you locked me up in this 
shit hole? 

What’s that sound? 

Hello? Where am I? 

(Boom, boom.)   
(Boum, boum.)   

(Boom, boom. – No answer. Silence.)   
(Boum, boum. – Aucune réponse. Silence.)   

(No answer.)   
(Aucune réponse.)   

NARRATOR

SCENE TWO 
IN THE BELLY OF THE WHALE   

NARRATOR (cont’d) 

NARRATEUR

NARRATEUR (suite)  

Mantoo a envoyé un énorme poisson 
pour avaler Chaakapesh. Et 
Chaakapesh se trouve désormais 
dans le ventre de la créature. Pendant 
trois jours et trois nuits il y restera. 

Pas de réponse. Sauf le battement, un 
effroyable silence règne. 

Pouah! Ça empeste ici! Mantoo, 
pourquoi m’as-tu emprisonné dans 
cet endroit de merde? 

Chaakapesh entend un battement. Un 
tambour? Un cœur? Perplexe, il 
regarde autour de lui. 

Mantoo, que se passe-t-il? 

Quel est ce bruit?  

Bonjour? Où suis-je? 

SCÈNE II 
DANS LE VENTRE DE LA BALEINE    

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ ( ᑲᔪᓯᔪᖅ )  

CHAAKAPESH CHAAKAPESH CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH CHAAKAPESH CHAAKAPESH 

ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ, ᒫᓐᑑᑉ,   ᐄᔭᐅᑎᑉᐹ.  
Chaakapesh-ᒥᒃ ᕿᓚᓗᒑᓗᒻᒧᑦ  
ᐃᔭᐅᕙᓱᖔᕐᐳᖅ, ᖃᐅᔨᑦᓱᓂᓗ  
ᐊᕿᐊᕈᕐᒥᑕᐅᒋᐊᒥᒃ. ᐅᓪᓗᑑᒪᑦᓱᓂᓗ  
ᐱᖓᓱᓂᒃ. 

ᐊᓇᐅᓪᓚᑐᖃᕐᖄ, ᐅᑉᕙᓘ  
ᐆᒻᒪᑎᐊᓗᐊᑕ ᑎᓪᓕᑕᕐᓂᐊᓗᐊ?  
ᓇᓗᔪᐊᓘᓕᕐᑐᖅ ᓱᓇᐅᒻᒪᖔᑦ, ᕿᓂᕐᓱᒍᓗ. 

ᓱᓈᓗᒋᓐᓈ? 

ᑭᐅᔪᖃᒐᓂᓗ, ᐊᓇᐅᕐᕙᓘᑉ ᐊᓯᐊᓂ 
ᓱᕐᕙᖃᒐᓂᓗ. 

ᐁ? ᓇᓃᑉᐳᖔ? 

ᒫᓐᑑ  ᓱᓕᕐᕿᖔ?  

ᐋᕐᖃ!  ᒪᒣᑦᑑᓕᕐᒪᓕ. ᒫᓐᑑ, ᓱᒨᑦ 
ᑕᒫᓃᑦᑎᓯᑦᓯᐊᓗᑦᓴᕆᕕᑦ ᓱᒧᑦ,  
ᐃᒍᓈᕐᓂᐊᓗᒻᒥ? 

ᐅᐃᒍᖓ II
ᕿᓚᓗᒐᐅᑉ ᐊᕿᐊᒍᖓᓃᓐᓂᖓ   

PAROLES
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(No answer. Silence.)   
(Aucune réponse. Silence.)   

(Laughs. But, this time, in a manner that is nervous, small, scared.)   
(Il rit, mais cette fois de manière nerveuse. Un rire faible et effrayé.)   

Suddenly, Mantoo speaks, but as a 
beluga whale this time. The whale is 
Mantoo in disguise, come to deliver 
Chaakapesh to the land called 
Machaskeek and its capital city of 
Ann Kaakaa, where the Europeans are 
murdering his people. 

The whale speaks in Inuktitut—
Chaakapesh can hardly understand 
him! 

Hello, Chaakapesh. 

MANTOO-AS-WHALE  

Huh? Who is speaking? 

NARRATOR

NARRATOR

CHAAKAPESH 

It’s Inuktitut, you dummy!

Wha...wha...wha-wha-wha-what 
language is that? 

CHAAKAPESH 

WHALE 

Hello… 

MANTOO-AS-WHALE  

NARRATEUR

NARRATEUR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

BALEINE

C’est alors que Mantoo se met à 
parler à travers le poisson. Ce béluga, 
c’est Mantoo déguisé, venu pour 
transporter Chaakapesh vers la terre 
de Machaskeek et vers sa capitale, 
Ann Kaakaa, là où les Européens 
massacrent son peuple. 

La baleine parle l’inuktitut – 
Chaakapesh comprend à peine ce 
qu’elle dit. 

Bonjour, Chaakapesh. 

MANTOO-COMME-BALEINE  

Hein? Qui parle? 

De l’inuktitut, espèce d’idiot!  

Que… Que… que-que-que-quelle est 
cette langue?  

Bonjour… 

MANTOO-COMME-BALEINE  

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᕿᓚᓗᒐᖅ 

ᒫᓐᑑ - ᕿᓚᓗᒑᓘᓕᕐᓱᓂ   

ᒫᓐᑑ  ᓂᓪᓕᓕᕋᑕᕐᖁᖅ. ᕿᓚᓗᒑᓘᓕᕐᓱᓂ. 
ᐅᒪᔪᕉᕐᑐᕕᓂᖅ, ᐋᑦᓯᓱᓂᓗ 
ᐅᐸᑦᑕᐅᖁᔭᕕᓂᕐᒥᓄᑦ ᕿᑭᕐᑕᒧᑦ 
Machaskeek-ᒧᑦ, ᐋᓐ ᑲᑳ ᓄᓇᓕᖓᓐᓄᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ  ᑐᖁᕃᕕᐅᔪᒧᑦ.  

Chaakapesh-ᙰ 

ᓱᐊ,  ᑭᓀᓐᓈ  ᐅᖄᔪᖅ? 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ  ᐅᖄᔪᐊᓘᓕᕐᑐᖅ ᕿᓚᓗᒑᓗᒃ 
- Chaakapesh ᑐᑭᓯᑦᓴᕌᑐᐊᓘᓕᕐᑐᖅ 

ᖃ...ᖃ...ᖃᓄᐃᑦᑐᐊᓗᒍᓈ ᐅᖃᐅᓰᑦ? 

ᖃᐅᔨᒣᑦᑑᖏᓪᓚ,  ᐃᓄᕐᑎᑑᕐᐳᖓ! 

ᒫᓐᑑ - ᕿᓚᓗᒑᓘᓕᕐᓱᓂ   

ᐁᐃ.... 



18

Inuktitut? I-I-I-I-I-I am s-s-s-s-s-sorry. 
M-m-m-m-me no speak 
Inuktit-tit-tit-tit-tit-tut. 

(Laughs, in fact, he laughs every utterance from here on in, though nervously.)   
(Il rit. À partir d’ici, il rit à chacune de ses paroles, bien que nerveusement.)   

Tough. I am a whale. A beluga whale. 
An Inuk beluga whale. I come from the 
north. I come from the north because 
Mantoo has sent me. I swallowed you 
as he told me to do. Which is why you 
are inside my belly…. 

I have swallowed you because 
Mantoo is not happy with you. In fact, 
he is punishing you.

For lying. 

Yeah, right. He has given me the task 
of swimming you to a land — and a city 
— that you, apparently, are scared of. 

Well, no wonder it smells like shit                    
in here! 

Punishing me? For what?

I never lie. 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

WHALE 

WHALE 

WHALE 

WHALE 

(Bursts out laughing in his usual raucous, ringing way.)    
(Il éclate de rire, avec son rire rauque et sonore habituel.)  

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

BALEINE

BALEINE

BALEINE

BALEINE

Inuktitut? J-j-j-j-j-j-je suis d-d-d-d-d-
désolé. J-j-j-j-j-j-je ne parle pas 
inuktit-tit-tit-tit-tit-tut.  

Tant pis.  Je suis une baleine. Une 
baleine blanche. Un béluga inuit. Je 
suis venu du nord. Je suis venu du 
nord, c’est Mantoo qui m’envoie. Je 
t’ai avalé comme il m’a dit de le faire. 
Voilà pourquoi tu es dans mon ventre… 

Je t’ai avalé, car Mantoo est 
mécontent de ce que tu as fait. À vrai 
dire, il te punit. 

Car tu mens. 

Oui, bien sûr… Il m’a confié la tâche de 
t’emmener vers une terre – et une ville 
– dont, semble-t-il, tu serais effrayé. 

Eh bien, pas étonnant que ça sente la 
merde ici! 

Me punir? Pour quelle raison? 

Je ne mens jamais. 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᕿᓚᓗᒐᖅ 

ᕿᓚᓗᒐᖅ 

ᕿᓚᓗᒐᖅ 

ᕿᓚᓗᒐᖅ 

(ᐃᔪᓚᑳᑦᑐᐊᓯᑦ, ᐃᔪᑦᓯᐊᖑᖕᖏᑐᐹᓗᒻᒥᒃ)   

ᐃ-ᐃ-ᐃ-ᐃ-ᐃ-ᐃᓚᓂᐅᖕᖏᑐᖅ, 
ᐃ-ᐃ-ᐃ-ᐃ-ᐃ-ᐃ-ᐃ-
ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᖃᔭᑦᔭᖏᓪᓚᖓ. 

ᐃᒪᕐᐱᒥᐅᑕᐅᑦᓱᖓ  ᕿᓚᓗᒑᓘᑦᓱᖓ  
ᐅᒪᔪᕉᓯᒪᕗᖓ, ᑕᒪᐅᖕᖓᖁᔭᐅᑦᓱᖓᓗ  
ᒫᓐᑑᒧᑦ. ᐃᓕᓪᓂᒃ ᐄᓯᐊᖁᔭᐅᒐᒪ  
ᓈᓚᓚᐅᕐᖁᖓ, ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᐊᕿᐊᕈᕐᒥᓚᕿᕙᒋᑦ… 

ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ  ᐃᒍᓈᕐᓂᐊᓗ, 
ᐊᓈᕐᓂᐊᓘᔮᕐᑐᖅ! 

ᐄᓚᕿᓚᐅᕐᖃᒋᑦ  ᒫᓐᑑᒧᑦ   
ᑲᕙᕆᓕᕐᑕᐅᓂᕋᕕᑦ.  ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑌᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ. 

ᓱᓐᓂᕋᒫ? 

ᓴᓪᓗᓂᕋᕕᑦ. 

ᓴᓪᓗᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᖏᓪᒪᖓ. 

ᔭᖏᓪᓚᖅ! ᓄᓈᕆᐊᕐᑐᓯᕙᒋᑦ, 
ᑲᑉᐱᐊᒋᔭᕐᓄᑦ ᓄᓇᒧᑦ  ᐅᐸᒍᒪᖕᖏᑕᕐᓄᑦ 
ᐋᓗᒋᑦ. 

PAROLES

CHAAKAPESH CHAAKAPESH CHAAKAPESH 
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And what, pray tell, is that land? 

Me? Scared of Ann Kaakaa? Scared of 
Machaskeek? Ha-ha! 

Mantoo is the chicken. Too damned 
scared to go to Ann Kaakaa himself to 
stop that killing so he sneaks about 
disguised as a whale. I know your tricks.  
I recognize your voice. Come out of 
that ridiculous costume you pathetic 
excuse for a god. 

Machaskeek and its capital city of 
Ann Kaakaa, you twit. 

Yes. You scared. You very, very 
scared. In fact, you are a chicken. 

Chaakapesh! Your cousins in 
Machaskeek, the Beothuks, are dying. 
They are being wiped off the face of 
the Earth in a manner most inhuman 
by those savages, the Moony-ass. 

Mantoo explains that the Europeans, 
those Moony-ass pigs, are murdering 
the Beothuks in Machaskeek. Unable 
to stop this massacre himself, Mantoo 
is desperate. He needs Chaakapesh’s 
help. 

NARRATOR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

WHALE 

WHALE 

WHALE 

NARRATEUR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

BALEINE

BALEINE

BALEINE

Et quelle est, dis-moi, cette terre? 

Moi? Avoir peur de Ann Kaakaa? Peur 
de Machaskeek? Ha! Ha! 

La poule mouillée, c’est Mantoo. Il est 
bien trop effrayé pour se rendre seul 
à Ann Kaakaa afin d’arrêter lui-même 
le massacre, alors il se glisse dans la 
peau d’une baleine. Je connais tes 
ruses. Je reconnais ta voix. Sors de 
cet accoutrement ridicule. Tu n’es 
même pas digne d’être un dieu.  

Machaskeek et sa capitale, la ville de 
Ann Kaakaa, espèce d’abruti. 

Oui. Tu as peur. Très, très peur. En fait, 
tu n’es qu’une poule mouillée! 

Chaakapesh! Tes cousins de 
Machaskeek, les Béothuks, meurent. 
Ils sont balayés de la surface de la 
Terre de la manière la plus inhumaine 
qui soit, par ces barbares, ces 
hommes aux fesses blanches. 

Mantoo lui explique que les 
Européens, ces cochons d’hommes 
aux fesses blanches, assassinent les 
Béothuks à Machaskeek. Incapable 
d’arrêter le massacre seul, Mantoo est 
désespéré. Il a besoin de l’aide de 
Chaakapesh. 

ᐅᓂᒃᑳᑎ

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 
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ᓇᒨᑦ ᓄᓇᒧᑦ? 

Machaskeek ᕿᑭᕐᑕᖓᓄᑦ, ᐋ ᑲᑳ 
ᓄᓇᓕᖓᓐᓄᑦ, ᖃᐅᔨᒣᑦᑑᖏᓪᓚ.  

ᑲᐱᐊᓱᑦᔭᓇᖕᖏᓚ  ᐋᓐ  ᑲᑳᒥᒃ,  ᖃᓅ  
ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᒪ Machaskeek? Ha ha! 

ᐋ,  ᑲᑉᐱᐊᓱᑉᐳᑎᑦ,  ᑲᑉᐱᐊᓱᕈᐊᕌᓗᑦᓴᓱᑎᑦ, 
ᐸᑳᒃᑯᐊᓂᕈᓗᑦᑎᑐᑦ.

Beothuks-ᓂᒃᑯᐊ, ᖃᑕᖕᖑᑎᑎ, 
Machaskeek ᒦᑦᑐᑦ,   
Chaakapesh ᐃᓘᓐᓇᑎᑦ ᑐᖁᑕᐅᓯᔪᑦ, 
ᓱᓇᒥᑦᑕᐅᓗᑎ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᓄᖑᑕᐅᓯᔪᑦ, 
ᑌᒃᑯᓄᖓᑲᓴᓗᐊᓗᒃ ᖃᑯᕐᑕᑲᓴᓗᐊᓗᓐᓂ 
ᓄᓗᓕᑲᓴᓗᐊᓗᓐᓄᑦ 

ᑌᒃᑯᐊᒎᖅ ᖃᓪᓗᓈᑦ, ᖃᑯᕐᑕᓂ ᓄᓗᓖᑦ, 
ᑰᒃᑰᓯᖓᔪᒃᑯᑦ, ᑐᖁᒉᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᑦ  
Beothuks-ᓂᒃ,  Machaskeek-ᒦᑦᑐᓂᒃ. 
ᒫᓐᑑ  ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᖃᔦᒐᒥ  ᑐᖁᒐᕐᑕᓂᒃ, 
ᓇᓗᕐᖁᑎᓕᕐᖁ, ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᑎᒐᓱᑦᓴᓗᓂ  
ᑭᓯᐊᓂᐅᓕᕐᖁᖅ. Chaakapesh 
ᓵᕝᕕᓴᑑᓕᕐᑐᖅ.  

ᒫᓐᑑᕆᓐᓇ  ᓴᐱᕐᑐᑐᐊᖅ, ᐸᑳᒃᑯᐊᓂᑐᐊᖅ, 
ᑌᒫ ᓴᐱᑦᓴᕋᒥ  ᐋᓐ  ᑲᑳ ᓕᐊᕈᒪᖕᖏᑐᖅ, 
ᑐᖁᒉᔪᓂ ᓄᕐᖃᑫᒋᐊᕐᑐᓗᓂ. 
ᐆᒪᔪᕉᕐᓯᒪᑦᓴᒪᕆᑦᑐᖅ  ᕿᓚᓗᒑᓗᖕᖑᓱᓂ.  
ᒪᖓᑦᓯᑎᐊᓗᑐᐊᖅ, ᐃᓕᑕᕆᔮᓗᒐ ᓂᐲᑦ. 
ᐃᔨᕐᓯᒫᓗᒍᓐᓀᓗᑎᑦ ᓄᐃᓚᐅᕆᑦ, ᐅᓰᒻᒪᓗ  
ᒎᑎ.   
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I just do not get it. Why don’t you, 
Mantoo — God the Father in all his 
might — stop them yourself? 

And what, deer whale, might that be? 

Laughter?! 

Ha-ha. Ha-ha. Ha-ha. What good 
would laughter do? Ha-ha. Ha-ha. 

He has tried and he can’t. They have 
no god, those Moony-ass. They don’t 
believe in God. So gods don’t work 
for them. We — you and I — have one 
last resort. 

Laughter. 

Yes, laughter. 

Chaakapesh is the Trickster — the god 
of laughter. He can even make stones 
laugh if he wants to. Mantoo needs 
Chaakapesh to teach those Europeans 
to laugh, something they’ve never 
truly known how to do. Mantoo 
believes that only laughter can save 
them now — for to laugh is to love. 
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Je ne comprends tout simplement 
pas. Pourquoi toi, Mantoo – Dieu le 
Père dans toute sa puissance – ne les 
arrêtes-tu pas toi-même? 

Et, chère baleine, de quoi s’agit-il? 

Le rire?! 

Ah, ah! Ah, ah! Ah, ah! Que pourrait 
bien faire le rire? Ah, ah! Ah, ah! 

Il a essayé, mais il n’y parvient pas. Ils 
n’ont pas de dieu, ces hommes aux 
fesses blanches. Ils ne croient pas en 
Dieu. Alors les divinités, ça ne leur dit 
rien. Nous – toi et moi – avons un 
ultime recours. 

Le rire. 

Oui, le rire. 

Chaakapesh est le Fripon – le dieu du 
rire. S’il le souhaite, il peut même faire 
rire les pierres. Mantoo a besoin de 
Chaakapesh pour apprendre à rire à 
ces Européens, ce qu’ils n’ont jamais 
véritablement su faire. Mantoo croit 
que seul le rire peut les sauver 
désormais – car rire, c’est aussi aimer. 
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ᕿᓚᓗᒐᖅ 
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ᒫᓐᑑ  ᑐᑭᓯᐊᐱᑦᔭᖏᓪᓚᖓ, ᒎᑎᐅᓱᑎᑦ  
ᓱᒧᓪᓖ  ᓄᕐᖃᑎᑦᔭᖏᒻᒥᔭᑎᑦ  ᐃᒻᒥᓂᒃ? 

ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᒐᓱᖃᑦᑕᑐᕆᓐᓇ,  ᑭᓯᐊᓂ  
ᖃᓪᓗᓈᑦ  ᒎᑎᖃᖕᖏᓇᒥ  
ᓈᓚᖃᑦᑕᔭᑦᔭᖏᑐᑦ.  ᒎᑎᓂᑦ 
ᐅᑉᐱᕈᓱᖕᖏᒧᑦ.  ᐅᕙᒍᑦᓴᑑᓕᕐᖁᖅ, 
ᐆᑦᑐᒐᓱᑦᓴᓗᓄ  ᑭᓯᐊᓂᐅᓕᕐᖁ. 

ᖃᓅᖅ ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᒐᔭᒐᓐᓄ? 
ᕿᓚᓗᒑᓘᑦᓱᑎᓪᓗ? 

ᐃᔪᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ. 

ᐃᔪᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ?! 

ᐃᔪᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ. 

Ha-ha. Ha-ha. Ha-ha. ᐃᔪᕐᓗᑏᑦ 
ᓱᓚᖓᔪᒃᑯᐊᓗᐃᑦ? Ha-ha. Ha-ha. 

Chaakapesh-ᒋᓐᓇ ᐃᔪᕐᓵᑎᓂᒃ ᓲᕐᓗ 
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎ. ᐅᔭᕌᓗᒐᓴᕐᓂ 
ᐃᔪᕐᑎᓯᒍᒪᒍᓂ, ᐃᔪᑎᓯᒍᓐᓇᑐᖅ. ᒫᓐᑑᑉ  
ᑭᖕᖒᒪᒋᓪᓚᕆᓕᕐᑕᖓ, ᐃᔪᕐᑎᓯᓗᓂ 
ᖃᓐᓗᓈᓂᒃ,   ᐃᔪᓪᓗᑐᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᒧᑦ 
ᓇᓗᒻᒪᑕ.  ᒫᓐᑑ  ᐅᑉᐱᕆᔭᓕᒃ,  
ᓄᕐᖃᑎᑕᐅᒍᓇᒋᐊᖏᓐᓂ ᐃᔪᕐᓂᒧᑦ - 
ᐃᔪᕐᓂ ᓇᓪᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒻᒪᑦ.  

PAROLES



21

They’re Moony-ass. In their language, 
laughter exists not. If they knew how 
to laugh, they wouldn’t have time for 
piggery. Laughter is a powerful thing 
and you alone, my grandchild, have 
the power to make men laugh. For to 
laugh is to love, no? 

Ahem...

If you don’t let me out of this stink 
hole... 

....this shit-filled belly of yours, I am 
going to burn your heart with this torch. 

My grandmother is going bald. I have 
to find Sturgeon oil for her hair... 

Chaakapesh is unmoved by Mantoo’s 
request. 

You are the Trickster. You are the god 
of laughter. 

You brought laughter into this world. 
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Les hommes aux fesses blanches. 
Dans leur langue, le rire n’existe pas. 
S’ils savaient comment rire, ils 
n’auraient pas de temps pour une 
telle porcherie. Le rire est une chose 
puissante et toi seul, mon petit-fils, as 
le pouvoir de faire rire les hommes. 
Rire, c’est aussi aimer, non? 

Hum…  

Si tu ne me laisses pas sortir de ce 
trou qui empeste… 

… ce ventre plein de merde, je vais 
brûler tes entrailles avec cette torche. 

La calvitie menace ma grand-mère. Et 
pour ses cheveux, je dois trouver de 
l’huile d’esturgeon... 

Chaakapesh est insensible à la 
demande de Mantoo. 

Tu es le Fripon. Tu es le dieu du rire. 

Tu as amené le rire dans ce monde.  

ᐅᓂᒃᑳᑎ
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ᕿᓚᓗᒐᖅ 
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ᖃᓗᓐᓈᓂᒃᑯᐊ  ᐃᔪᒋᐊᒥᒃ  ᓇᓗᔪᑦ,  
ᐅᖃᓯᖓᓂᑦ ᐱᑕᖃᑦᔭᖏᒻᒪᑦ.  ᐃᔪᒋᐊᒥᒃ  
ᓇᓗᖕᖏᑯᑦᑎᒃ,  ᑰᒃᑰᓯᐅᔮᕋᔭᑦᔭᖏᑐᑦ.  
ᓲᖑᔪᐊᓗᒃ  ᐃᔪᕐᓂᒃ,  ᑌᒣᒻᒪᑦ  
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᔪᕐᑎᓯᒍᓐᓇᐳᑎᑦ. 
ᐃᔪᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᑐᑦᓯᒪᖕᖏᓚ  ᓇᓪᓕᓂᕐᒧᑦ? 

Ahem...

ᐃᔪᕐᓵᑎᐅᕗᑎᑦ.  ᐊᑕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐃᔪᕐᓵᑎᓄᑦ. 

Chaakapesh, ᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒍᑎᒥᓄᑦ  
ᒫᓐᑑᒧᑦ , ᓱᓕ  ᓱᖁᑎᖃᖕᖏᓚᖅ. 

ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ  ᑭᐊᑦᑕᕈᓕᕐᖁᒃ.  ᐃᖃᓘᑉ  
ᐅᕐᓱᖓᓂ ᐱᒐᓱᒋᐊᖃᒐᒪ... 

ᑖᒫᖕᖔᓗ  ᐊᓂᑎᖕᖏᑯᕕᖕᖓ... 

ᐃᔪᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᒨᕆᓯᒪᕗᑎᑦ. ᐃᕝᕕᑐᐊ  
ᐃᔪᕐᑎᓯᒍᓐᓇᑐᑐᐊᖅ ᐅᔭᕌᓗᓐᓂᒃ. 

…ᐊᓇᖃᐅᑎᐊᓘᔮᕐᒪᓀ ᐊᕿᐊᕈᐊᓗᐄᑦ,  
ᐆᒻᒪᑏᑦ  ᐆᒧᖓ  ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ  ᐆᑦᑎᓯᒐᒃᑯ. 
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Bling! He produces a flaming torch 
from thin air. Chaakapesh resolves to 
find his way out of the whale’s belly. 

Chaakapesh lightly tickles the whale’s 
heart with the flame. 

Chaakapesh applies the torch again. 

I am going to burn your heart until you 
scream your tits off!

One. This one’s for my grandmother!

Two. This one’s for her hair!

Aaaaiiii! 

Hee-hee, that tickles, hee-hee. Off we 
go to Ann Kaakaa to teach those 
savages a lesson. 

Ouch, that hurts. Off we go to 
Machaskeek to make the Moony-ass 
laugh. 
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Tadam! De nulle part, il fait apparaître 
une torche enflammée. Il est résolu à 
trouver un moyen de sortir du ventre 
de la baleine.  

Avec la flamme, Chaakapesh 
chatouille légèrement les entrailles 
de la baleine.  

Chaakapesh appuie la torche de 
nouveau. 

Je vais te brûler les entrailles jusqu’à 
ce que tu hurles de douleur! 

Et de un. Pour ma grand-mère! 

Et de deux. Pour ses cheveux! 

Aïïïïe! 

Hi, hi! Ça chatouille! Hi, hi! Nous 
partons à Ann Kaakaa afin de donner 
une leçon à ces barbares. 

Aïe! Ça fait mal. Nous partons vers 
Machaskeek pour que ces hommes 
aux fesses blanches apprennent à rire. 
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Bling! ᑕᒫᖕᙰᓈᓗ  ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᓱᓂ, 
ᐊᓂᕕᑦᓴᓯᐅᓕᕐᖁᖅ. 

ᐆᒻᒪᑏᑦ  ᐆᑦᑎᓯᕙᕋ, ᙯᒐᓕᔭᖕᖏᓂᓕᒫᕐᓂ! 

ᐋᐋᐋ!

ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋᓄᑦ  ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᕗᖓ! 

ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ  ᓄᔦᕈᒍᒪᖕᖏᑐᖅ! 

ᐋᑕᑖ, ᐋᓐᓂᓇᕐᑐᐊᓗᒃ. Machaskeek-
ᓕᐊᓯᕗᒍ, ᐃᔪᕐᑎᒋᐊᕐᑐᓗᒋ  ᖃᑯᕐᑕᓂᒃ  
ᓄᓗᓖᑦ. 

Chaakapesh,  ᕿᓚᓗᒐᐅᑉ   ᐆᒻᒪᑎᖓᓂ  
ᐆᑦᑎᓯᓕᕐᖁᖅ, ᖁᐃᓇᓕᕐᑎᓱᒍ. 

Hee-hee, ᖁᐃᓇᕋᒪ, hee-hee. ᐊᑏ, ᐋᓐ 
ᑳᑳᓕᐊᓕᕐᓗ, ᐊᓂᕐᐸᓈᕆᐊᑐᓗᒋᑦ 
ᑐᖁᒉᔨᒃᑯᑦ. 

Chaakapesh ᐆᑦᑎᓯᒋᐊᓪᓛᓗᑦᓴᓕᕐᑐᖅ. 

PAROLES
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Chaakapesh applies the torch a third 
time. 

By this time, the whale is thrashing so 
hard that he churns the sea into a 
violent storm. 

With one final gut-wrenching groan, 
the whale expels Chaakapesh from 
inside his belly. 

Chaakapesh goes flying and lands 
with a splat on the rocks of, wouldn’t 
you know it, the land called 
Machaskeek. 

Three! This one’s for grandma’s 
hair-dresser!

Oooooo, my heart is aching. My 
grandchild, stop! Ow. Ow. Ow, ow, 
ow. Owwwwwwwwwwwwwww!!!!!!! 

Burn, little fish, buuuuuuuuuuuuuuurrr 
rrrrrrrrrrrrrrrrnnnnnnn!!!!!!!!!!!!!!  
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Chaakapesh appuie la torche une 
troisième fois. 

À ce moment, la baleine se débat 
avec tant de vigueur qu’elle fait 
bouillonner la mer, engendrant une 
violente tempête. 

Dans une dernière plainte déchirante, 
la baleine propulse Chaakapesh hors 
de son ventre.  

Chaakapesh s’envole et plane, puis, 
floc!, atterrit – vous ne l’auriez jamais 
deviné! – sur les rochers de la terre de 
Machaskeek. 

Et trois! Pour la coiffeuse de ma 
grand-mère! 

Oooooh! Je souffre! Mon petit-fils, 
cesse! Aïe. Aïe. Aïe, aïe, aïe. 
Aïïïïïïeeeeeee!!!!!!!!! 

Brûle, petit poisson, 
brrrrrrrrrrrrrrrrrrrrûûûûûûûûûû
ûûûûûle!!!!!!!!!!!!!!!!! 

FIN DE LA SCÈNE II
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ᕿᓚᓗᒐᖅ 

ᐱᖓᓱᕕᑦᓱᒍ   ᐆᕐᑎᓕᕐᐹ. 

ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᒪᑦ  ᓄᔭᓕᕆᔨᖓ 
ᐆᑦᑎᓯᒍᑦᔨᒥᔭᕋ! 

Oooooo, ᐆᒻᒪᑎᒐ,  ᐃᕐᖑᑖᖅ ᑌᒫᒃ!  
ᐊᑕᑖ, ᐊᑕᑖ, ᐊᑕᑖ, 
ᐋᑕᑖᐊᐊᐊᐊᐊᐊᐊᐊ!!!!!! 

ᐃᖃᓗᐊᕐᔪᒍᓘᒃ   ᐆᕙᓱᖔᕆᑦ!!!!!!!!!!!!!!!!! 

ᕿᓚᓗᒑᓗᒃᓗᒃ  ᐊᐅᓚᑦᓴᓕᕋᒥ 
ᐃᒪᕐᐱᐊᓗᒻᒥ ᐃᖏᐅᓕᑦᑎᓯᓕᕐᖁᖅ. 

ᓂᐹᔪᐊᓘᑦᓱᓂ Chaakapesh-ᒥᒃ  
ᐅᕆᐊᓂᕙᓲᖔᕐᐳᖅ. 

Chaakapesh, ᐃᒋᑕᐅᕙᓱᖔᕐᐳᖅ, 
ᑐᑦᓱᓂᓗ ᐅᔭᕋᓱᕐᔪᓄᑦ,  ᐅᓇᓕ 
Machaskeek-ᒧᑦ ᑎᑭᐅᑦᔭᖅ. 

ᐅᐃᒍᖓᑐ ᐃᓱᐊ  
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Smelling of a whale’s insides, 
Chaakapesh scrapes himself off the 
rocks and starts trudging, with great 
unwillingness, to the city called                     
Ann Kaakaa, a journey of three days 
by foot. 

Finally, he arrives in Ann Kaakaa. He 
climbs the highest tree and from 
there addresses the Moony-ass. 

No response. The Moony-ass don’t 
listen. 

Again, the Moony-ass ignore him. 

My grandmother will kill me. 

You god-forsaken bunch of starving, 
lice-ridden Moony-ass... listen to me. 

....Listen to me! 

Now listen to me, you worm-filled 
pieces of dogshit! 
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SCENE THREE  
ANN KAAKAA, MACHASKEEK    
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Puant les entrailles de baleine, 
Chaakapesh se frotte sur les rochers, 
puis se met en marche, lourdement et 
avec beaucoup de réticence, en 
direction de cette ville qu’on appelle 
Ann Kaakaa. Un périple de trois jours 
à pied. 

Arrivé enfin à Ann Kaakaa, il grimpe 
dans l’arbre le plus haut et, de là, 
s’adresse à ces hommes aux fesses 
blanches. 

Pas de réponse. Les hommes aux 
fesses blanches ne l’écoutent pas. 

De nouveau, les hommes aux fesses 
blanches l’ignorent. 

Ma grand-mère m’étripera. 

Vous n’êtes qu’une bande de perdus 
aux fesses blanches, d’insatiables 
couverts de poux… écoutez-moi. 

…Écoutez-moi! 

Maintenant, écoutez-moi, bande de 
sales crétins bourrés de vers! 

SCÈNE III
ANN KAAKAA, MACHASKEEK     

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ
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CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

ᐃᒍᓈᕐᓂᑐᐃᓐᓇᐅᓕᓱᓂ, Chaakapesh 
ᒪᑭᐳᖅ.  ᐱᓱᓯᑦᓱᓂᓗ ᐋᓐ  ᑳᑳ 
ᓄᓇᓕᖓᓐᓄᑦ, ᕿᐱᓗᒐᓗᐊᕐᓱᓂ. ᐅᓪᓗᓂ  
ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐅᖓᒻᒧᓚᖓᑦᓱᓂ, 
ᓭᒪᖕᖏᑐᐹᓘᑦᓱᓂ  ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓕᕐᖁ.  

ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋᓄᑦ ᑐᖁᑕᐅᖔᓛᓯᕗᖓ. 

ᐊᓱᓛ  ᑎᑭᑦᓴᕋᑕᕐᐳᖅ  ᐋᓐ ᑳᑳ-ᒧᑦ. 
ᓇᐹᕐᑐᒧᑦ  ᒪᔪᕐᓱᓂ ᑕᑭᓂᕐᐹᖓᓄᑦ, 
ᐅᖃᐅᑦᔪᑐᐃᓕᕐᓱᖅ ᓄᓗᓕᓐᓂᑦ ᖃᑯᕐᑕᓂᒃ.  

ᕿᑎᕈᓪᓕᐊᓛᕋᒃᑰᑦ   ᓈᓚᓚᐅᕐᓯᖓ, 
ᐃᖁᓪᓚᕆᐊᓘᕗᓯ! 

ᓲᕐᓗ  ᑐᓴᕐᑕᐅᖏᓪᓚᖅ.   ᓄᓗᓖᑦ  
ᖃᑯᕐᑕᓂᒃ ᓈᓚᓐᓂᐅᔭᑦᔭᖏᑦᑐᑦ. 

ᒎᑎᒥᓄᑦ  ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᓂᐊᓗᐃᑦ, 
ᐱᕐᓕᕕᓕᕐᑐᐊᓗᒃᑯᑦ, ᑯᒪᕐᓄᑦ  
ᐅᒋᐊᕐᑕᐅᓕᕐᑐᐋᓗᒃᑯᑦ, 
ᓄᓗᓕᑲᓴᓗᐊᓗᒃᑯᑦ ᖃᑯᕐᑕᓂ....  

ᓱᓕ  ᓈᓚᑦᑕᐅᖏᓪᓚᖅ. 

…ᓈᓚᓚᐅᕐᓯᖓ! 

ᐱᖓᔪᐊᑦ  ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖅ III 
ANN KAAKAA, MACHASKEEK   
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25

Finally, the crowd stops to listen to 
Chaakapesh as he angrily accuses 
them of murder. 

He is met by an unhappy murmur. 

The murmur crescendos. 

Affronted, the crowd starts talking 
louder. Coward that he is, 
Chaakapesh starts getting nervous. 

Ahem. Now I know you don’t believe 
in God but you Moony-ass are like 
that. My Mantoo, however — that is, 
my God — says that you have cleared 
this island of every single last Beothuk 
Indian by methods most inhuman. 
True? 

Or false? 

You have shot them, you have 
trapped them, you have lynched 
them to the point where they are now 
all dead. Why? 

You b-b-b-b-b-bastards, wh-wh-wh-
wh-why h-h-h-h-have you 
d-d-d-d-done this? 
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NARRATOR

NARRATOR

NARRATOR

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 

CHAAKAPESH 
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CHAAKAPESH 
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CHAAKAPESH 

Enfin, ils s’arrêtent pour écouter 
Chaakapesh qui, furieux, les accuse 
de meurtre.

Son discours est accueilli par des 
murmures de mécontentement. 

Le bruit des murmures s’élève en 
crescendo. 

Le défiant, la foule parle de plus en 
plus fort. Lâche tel qu’il l’est, 
Chaakapesh sent la nervosité monter 
en lui. 

Hum. Je sais que vous ne croyez pas 
en Dieu, mais vous, les hommes aux 
fesses blanches, êtes ainsi. Mantoo 
par contre – lui, c’est mon Dieu – dit 
que vous avez exterminé de cette île 
tous les Béothuks qui y vivaient avec 
des méthodes inhumaines. Vrai? 

Ou faux? 

Vous les avez chassés, vous les avez 
piégés, vous les avez molestés à un 
point tel qu’ils sont désormais tous 
morts. Pourquoi? 

Bande de bâtards, p-p-p-p-pourquoi 
a-a-a-a-avez-vous f-f-f-f-fait ça? 

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ

ᐅᓂᒃᑳᑎ
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CHAAKAPESH 

Ahem. ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᕐᑐᖓ 
ᒎᑎᖃᖕᖏᒋᐊᑦᓯ, ᑌᒣᑦᑐᓴᔭᐅᒐᑦᓯ, 
ᖃᑯᕐᑕᓂᒃ ᓄᓗᖃᕐᓱᓯ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᒫᓐᑑ, 
ᐊᑕᓂᕋ, ᐅᖃᓚᐅᕐᐳᖅ 
ᓄᖒᑦᓯᔪᕕᓂᐋᓘᒋᐊᑦᓯ Beothuk-ᓂᒃ, 
ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᒫᖏᓐᓂ. ᓱᓕᕚ?  

ᓄᓪᓚᑐᐊᓘᑦᓱᑎ  ᓈᓚᓕᕐᖁᑦ ᓂᖓᕐᑐᒥᒃ 
Chaakapesh-ᒥᒃ. 

ᓇᑯᐃᓪᓘᕙᓪᓛᔪᑦ. 

ᐅᑉᕙᓘ  ᓱᓕᑦᔭᖏᑐᖅ? 

ᓇᑯᐃᓪᓘᕙᓪᓛᔪᑦ  ᓂᐱᕆᑦᓯᕗᑦ 

ᐃᓘᓐᓇᓗᑎ ᐃᓄᐊᕐᑕᓯ, ᓱᒧᑦ  
ᑌᒣᑦᓴᕆᕕᓯ?  

ᐊᑭᓂᐊᕐᑐᐊᓘᓕᕐᓱᑎᒃ  
ᓂᐱᕆᑦᓯᒋᐊᑐᓘᓕᕐᑐᑦ.  ᑲᑉᐱᐊᑕᔫᒧᑦ, 
ᑲᑉᐱᐊᓱᓕᕆᐊᓛᑐᐃᓐᓇᖁ.  
 

ᕿ-ᕿ-ᕿ-ᖀᓕᖏᖑᓈᓗᒃᑰᑦ, ᓱ-ᓱ-ᓱ-ᓱ-
ᓱᒨᑦ  ᑌ-ᑌ-ᑌ-ᑌᒣᑦᑐᐊᓘᑦᓴᕆᕕᓯ? 
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The crowd raises its collective voice 
as Chaakapesh tells them: they will be 
punished! 

You will be punished. 

You will go straight to hell when you 
die, and you’ll be spanked on your 
bare bottoms like naughty children 
when you get there!  

How dare you laugh at me! 

Ach, forget it. I’m outta here. 

The crowd yells, “how? How will we 
be punished?” 

From the back of the crowd someone 
titters.

The titter becomes giggles and 
spreads. The people are now laughing 
at his puffed-out ego, his pomposity. 

Chaakapesh is not in a laughing mood. 
He begins to leave. The laughter 
crescendoes. Suddenly the voice of 
the whale cries out from the distance. 
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C’est d’une seule voix que s’oppose la 
foule, tandis que Chaakapesh la met 
en garde : tous seront punis! 

Vous serez punis. 

Quand vous mourrez, vous irez tout 
droit en enfer. Et lorsque vous y serez, 
comme de vilains enfants, vous 
recevrez une fessée! 

Comment oses-tu rire de moi? 

Argh, oubliez ça. Je m’en vais. 

La foule beugle : « Comment? 
Comment serons-nous punis? » 

Au loin dans la foule, on distingue 
quelqu’un qui rit sottement.  

Le gloussement devient un fou rire et 
se répand. Tous rient maintenant de la 
prétention de Chaakapesh et de ses 
manières pompeuses. 

Chaakapesh n’est certes pas 
d’humeur à rire. Il s’apprête à partir. 
Les éclats de rire, eux, sont de plus en 
plus forts. Puis, soudain, on entend au 
loin la baleine qui s’écrie… 

ᐅᓂᒃᑳᑎ
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CHAAKAPESH 
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ᐅᖃᐅᑦᔪᑐᕐᑖᓗᖏᑦ  ᓱᓕ  
ᓂᐱᕆᑦᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᑦ, 
Chaakapesh ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᓛᕐᓂᕃᓕᕐᒪᑦ! 

ᐃᓘᓐᓇᓯ  ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᔪᒫᕐᐳᓯ. 

ᐊᐱᕆᔪᐊᓘᓕᕐᑐᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᓛᕐᒪᖔᕐᒥᒃ?  

ᑐᖁᒍᑦᓯ   ᐃᑯᐊᓚᓕᐊᕈᒫᕐᐳᓯ, ᓄᓗᒃᑯᓗ 
ᐸᑎᑦᑕᑕᐅᓗᓯ  ᑲᒃᑲᓛᕌᐱᑦᑎᑐ! 

ᐅᖃᐅᑦᔪᑐᕐᑕᐅᑉ ᐃᓚᖓ 
ᐃᔪᓯᐊᐱᑉᐸᓓᕗᖅ. 

ᐅᕙᓐᓂ  ᑕᐹᓗᑦᓴᖏᓚᐅᕆᑦ! 

ᐃᔪᓯᐊᐱᓚᐅᑲᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ, 
ᐃᔪᐊᓗᑦᓴᓕᕐᑐᑦ. ᑕᐹᓗᑦᓴᓱᑎᓪᓗ 
ᐊᖑᑕᐅᔪᒋᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. 
 

ᖁᔭᓈᓗᒃ,  ᓅᓯᓇᕐᒥᓕ. 

Chaakapesh ᐃᔪᕐᓂᐅᔭᑦᔭᕋᓂ 
ᓅᕐᐸᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒍ, 
ᐃᔪᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᑦ. ᐱᓱᓕᕐᑎᓗᒍᓗ 
ᕿᓚᓗᒑᓗ  ᓂᓪᓕᑐᐊᓗᖅ  ᓚᑦᓱᓂ... 
 

PAROLES
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Chaakapesh, you holy fool of an idiot, 
don’t you see? It’s working. You’re 
making them laugh. Heck, you’re 
beginning to make me laugh, too. 
Don’t stop. Keep going! 

What burps, hoo-hoo, oh that’s funny. 

The people are laughing—could 
Mantoo’s plan be working? Realizing 
that he has a certain power over the 
crowd, Chaakapesh turns on his heel 
and faces it with renewed confidence. 

The crowd laughs outright, this time 
with gusto. Chaakapesh knows he has 
them in his pocket. And away he goes. 

You thought that was funny? How 
about this one? Did you hear the one 
about the bald grandmother? Her 
scalp is so shiny her hairdresser 
needs sunglasses. 

So, what surfaces...? 

...and steps into the water...? 

...and burps...? 
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Chaakapesh, sacré bouffon imbécile, 
ne vois-tu pas? Ça fonctionne. Tu les 
fais rire. Et que diable! Tu commences 
même à me faire rire aussi. N’arrête 
surtout pas. Continue. 

Qu’est-ce qui rote? Hou, hou! Oh, 
c’est drôle! 

Dans la foule, c’est l’hilarité générale 
– le plan de Mantoo fonctionnerait-il 
donc? Se rendant compte qu’il exerce 
maintenant une certaine emprise sur 
toutes ces personnes, Chaakapesh 
pivote sur ses talons et se retrouve 
face aux Européens avec une 
confiance renouvelée. 

La foule éclate de rire avec 
enthousiasme cette fois. Chaakapesh 
sait qu’il a réussi à tous les mettre 
dans sa poche. Et il poursuit. 

Vous trouvez que c’était drôle?                      
Que dites-vous de celle-ci? 
Avez-vous entendu l’histoire de la 
grand-mère au crâne dégarni? Son 
cuir chevelu est si brillant que sa 
coiffeuse a besoin de lunettes                        
de soleil. 

Alors, qu’est-ce qui remonte à la 
surface...? 

...puis retourne au fond de l’eau...? 

...et rote...? 
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ᕿᓚᓗᒐᖅ 

ᕿᓚᓗᒐᖅ 

Chaakapesh, ᖃᐅᔨᒣᑑᖅ!  ᓱᓕ  
ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᑕᖕᖏᓚᑎᑦ?  ᐃᔪᕐᑎᓯᓕᕐᖁᑎᑦ, 
ᐃᔪᖕᖑᓱᖃᑕᐅᓕᕐᓇᖁ. ᓄᕐᖃᓴᕐᓇ, ᐊᑦᓲᑦ! 

ᐊᓱᐃᓛ  ᐃᔪᓕᕐᖁᑦ, ᒫᓐᑑ  ᐅᖃᑦᑕᕕᓂᖓ 
ᓱᓪᓕᐸ?  ᐃᔪᕐᑎᓯᒋᐊᒥᒃ  ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᕋᒥ, 
ᐃᒻᒥᓂ ᐅᑉᐱᕆᔭᖃᓕᕐᓱᓂ  
ᐃᔪᕐᑎᓯᒍᓐᓇᒋᐊᒥᓂᒃ, Chaakapesh, 
ᐱᒋᐊᒻᒪᕆᓯᕗᒃ. 

ᑕᐹᓗᑦᓴᓕᕐᕿᓯ? ᐊᑏᒎᖅ!  ᑐᓴᓚᐅᕐᓯᒪᕕᓰ 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᓗᒻᒥ ᑭᐊᑦᑕᒥᒃ, ᑌᒫ  
ᑭᐊᑦᑕᐅᓴᓕᕐᒪᑦ  ᕿᓪᓕᑐᕐᔪᐃᓇᖅ, 
ᓄᔭᓕᕆᔨᖓᑦ ᐊᓪᓛ ᐃᒃᒐᓯᒪᒋᐊᖃᓲᒃ.   

ᓈᓚᑦᑐᓕᒫᑦ ᓇᓚᑐᐃᓐᓇᒨᓕᕐᖁᑦ 
ᐃᔪᒍᓗᐊᕐᔪᓱᑎᒃ. Chaakapesh, 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑎᓗᒍ, ᓚᑦᓱᓂᓗ. 

ᓱᓈ ᐳᐃᓲᖅ? 

...ᐊᕐᖃᓲᖑᑦᓱᓂᓗ...? 

...ᓂᑦᓵᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ...? 

ᓂᑦᓵᓲᖅ, hoo-hoo,  ᓱᓇ  ᓂᑦᓵᓲ? 
Hoo-hoo. Hoo-hoo. 
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The crowd laughs ever louder. Even 
Mantoo joins in from the distant shore. 

And the crowd is hot. In fact, madness 
now reigns. Everyone and everything 
is laughing and not just laughing but 
laughing hysterically, the trees, the 
rocks, the sea. The whole world is 
laughing. 

And the Trickster, that cosmic clown 
– the god of laughter who, in the final 
analysis, is the true god of love – has 
done his job. The people are laughing. 
In fact, the people of Ann Kaakaa, and 
all Machaskeek and the entire planet, 
to this day, are laughing so hard they 
have forgotten how to kill, they have 
no time for it. And the last thing we 
hear is Mantoo himself laughing. And 
laughing and laughing. Until he is 
laughing alone, thunder in the sky 
ballooning and then fading away. 

Ha-ha, hee-hee, hoo-hoo. Owl, oh 
dear. Ha-ha, hee-hee, hoo-hoo. Owl, 
oh deer. Whose owl is this?! Ha-ha, 
hee-hee, hoo-hoo… 

...and farts? A big-nostrilled, fat-assed, 
under-water pig, that’s who — A 
HIPPOPOTAMUS! 

(Chaakapesh conducts the orchestra in its laughter.)   
(Chaakapesh dirige un orchestre d’hilares.)   
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Les rires de la foule sont toujours plus 
forts. On distingue même celui de 
Mantoo qui provient de l’autre rive.  

Et la foule est animée. En fait, la folie 
règne désormais. Chaque être et 
chaque chose rit. Et pas avec de 
simples éclats de rire, mais bien avec 
des rires hystériques. Les arbres, les 
rochers, la mer; c’est le monde tout 
entier qui rit. 

Et le Fripon, ce bouffon cosmique – le 
dieu du rire qui, au final, s’avère être le 
véritable dieu de l’amour – a rempli sa 
mission. Les gens rient. À cet instant, 
le peuple de Ann Kaakaa, de tout 
Machaskeek et de la terre entière rit 
tant que chacun a oublié comment 
donner la mort, n’ayant plus le temps 
d’y penser. Et la dernière chose que 
l’on entend, ce sont les éclats de rire 
de Mantoo lui-même. Il rit et rit 
encore. Jusqu’à ce qu’il ne soit plus 
que le seul à rire, tel le tonnerre dans 
le ciel qui se gonfle et disparaît. 

Ah, ah! Hi, hi, hou, hou. Chouette, oh, 
ce n’est pas possible! Ah, ah! Hi, hi, hou, 
hou. Chouette, oh, misère! À qui est 
cette chouette?! Ah, ah! Hi, hi, hou, hou… 

…et pète? Il a de grosses narines, un 
large derrière, c’est un cochon 
aquatique… Qu’est-ce que c’est? UN 
HIPPOPOTAME!  

ᐅᓂᒃᑳᑎ
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CHAAKAPESH + ᒫᓐᑑ

ᐃᔪᕐᑐᐃᓈᓘᓕᕐᖁᑦ, ᕿᓚᓗᒑᓗ  ᒫᓐᑑᓗ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᒃ. 

....ᓂᓪᓛᓲᖑᑦᓱᓂᓗ? ᓱᕐᓗᕙᓪᓗᐊᓘᓱᓂ, 
ᓄᓗᕆᑦᑐᐊᓗᒃ, ᑰᒃᑰᓯᐊᓗᒃ  
ᐊᕐᖃᐅᒪᓲᒑᓗᒃ, ᕿᐴᐹᑕᒪᔅᕌᓗᒃ! 
HIPPOPOTAMUS! 

ᓇᐅᓕᒫᑦ ᐃᔪᑐᐃᓐᓇᓕᕋᑕᕐᖁᑦ, 
ᓱᓇᓕᒫᑦᓯᐊᑦ ᐃᓚᐅᓕᕋᑕᕐᑎᓗᒋᑦ, 
ᓇᐹᕐᑐᒐᓭᑦ, ᐅᔭᕃᓪᓗ, ᐃᔪᕐᑐᐊᓘᓕᕐᑐᑦ, 
ᐃᒪᕐᐱᐊᓗᒐᓴᖅ ᐃᔪᕐᑐᐊᓘᓕᕐᑐᖅ. 
ᓄᓇᔪᐊᓕᒫᒦᑦᑐᑦ ᐃᔪᓕᕐᑐᑦ. 

Ha-ha, hee-hee, hoo-hoo. ᐅᑉᐱ, 
ᐊᐅᑐᐊᓗ. Ha-ha, hee-hee, hoo-hoo. 
ᐅᑉᐱ. ᑭᓇᐅᒧᓈ  ᐅᑉᐱᐊᓗᐊ?! Ha-ha, 
hee-hee, hoo-hoo. Ha-ha, hee-hee, 
hoo-hoo... 
 

ᒪᖓᑦᓯᔨ, ᐃᔪᕐᓵᑎ, ᐊᑕᓂᐅᑉ ᓇᓪᓕᓂᖓᓂ 
ᐱᓯᒪᕗᖅ - ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᑫᓚᕿᑦᓱᓂᓗ. 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐋᓐ  ᑳᑳ-ᒦᑦᑐᑦ, Machaskeek-
ᒦᑦᑐᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᒦᑦᑐᑦ ᐃᔪᑐᐊᓘᓕᕐᑐᑦ, 
ᓄᓇᕐᔪᐊᒦᑦᑐᑦ ᐃᓚᐅᓕᕋᑕᑦᑎᓗᒋᑦ, 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ  ᑎᑭᒐᑕᕐᓱᒍ.  ᑐᖁᒉᒋᐊᒥᒃ 
ᐳᐃᒍᓚᕿᑦᓱᑎᒃ, ᐱᕕᑦᓴᖃᑦᔭᕈᓐᓀᕋᒥᒃ.  
ᒫᓐᑑ  ᐃᔪᕐᕙᓗᐊᓗᐊ  ᑐᓴᕐᓴᐅᒥᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᓪᓗᕙᓪᓗᐊᓗ, ᐅᖓᓯᓪᓕᕙᓪᓕᐊᔪᖅ. 

PAROLES
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Here’s the oil, grandmother. For your 
hair... 

CHAAKAPESH (Offstage)   

THE END 

CHAAKAPESH (hors scène)   

Voici l’huile, grand-mère, pour vos 
cheveux… 

FIN

CHAAKAPESH (ᑕᑯᑦᓴᐅᔭᒐᓂ ᓂᑦᔮᔪᖅ)   

ᐊᓈᓴᑦᓯᐊᖅ  ᐅᓇᑕᒐ  ᐅᕐᓱᖅ, ᓄᔭᕐᓄᑦ  
ᑭᖕᖒᒪᒋᓚᐅᕐᑌᑦ… 

ᐃᓱᐊ



30

CONSEIL D’ADMINISTRATION
OFFICIERS
Président 
LUCIEN BOUCHARD* 
Davies Ward Phillips & Vineberg S.E.N.C.R.L., 
S.R.L.
Présidente déléguée
HÉLÈNE DESMARAIS* 
Centre d’entreprises et d’innovation 
de Montréal
Vice-présidents
MARIE-JOSÉ NADEAU* 
Conseil mondial de l’énergie
NORMAN M. STEINBERG* 
Norton Rose Fulbright Canada
Trésorier
NICOLAS MARCOUX* 
PricewaterhouseCoopers LLP 
Secrétaire
THIERRY DORVAL* 
Norton Rose Fulbright Canada
Chef de la direction de l’OSM 
MADELEINE CAREAU* 
Orchestre symphonique de Montréal

PERSONNEL ADMINISTRATIF 
DIRECTION GÉNÉRALE
MADELEINE CAREAU                                                                 
chef de la direction
MARIE-JOSÉE DESROCHERS                                        
chef de l’exploitation
CATHERINE FERLAND TRUDEL, CPA, CMA,                         
directrice, services financiers
MICHEL HAMELIN, CRIA, IMAQ                                            
directeur principal, ressources humaines
MARC WIESER                                                                 
chef, projets spéciaux artistiques
GENEVIÈVE BOLDUC                                                          
assistante à la direction générale
SIMON OUELLETTE                                                           
adjoint au chef de l’exploitation et chargé de 
projets spéciaux
BÉATRICE MILLE                                                      
adjointe au directeur musical
 
ADMINISTRATION DE LA MUSIQUE
MARIANNE PERRON                                                            
directrice, programmation musicale
SÉBASTIEN ALMON                                                            
directeur, tournées et opérations artistiques
CAROLINE LOUIS                                                                  
chef, éducation
MÉLANIE MOURA                                                             
chef, éducation par intérim
ÉMILIE LAFORCE                                                               
chargée de projets, artistique et                                              
relation artistes invités
MARIE-HÉLÈNE FOREST                                                         
chargée de projets, artistique
EDUARDO MENA                                                                    
coordonnateur, projets éducatifs par intérim
 
AFFAIRES GOUVERNEMENTALES
MAXIME LATAILLE                                                              
directeur, affaires gouvernementales

ADMINISTRATION DE L’ORCHESTRE
JEAN GAUDREAULT                                                              
directeur, personnel musicien
ANNE-MARIE LOZIER                                                           
archiviste et coordonnatrice des chœurs
KRYSTEL NADEAU
archiviste et coordonnatrice artistique par intérim
BENOÎT GUILLEMETTE                                                      
assistant à la musicothèque

PRODUCTION
MARIE-CLAUDE BRIAND                                                      
directrice, production
CARL BLUTEAU                                                                  
chef machiniste

DOUGLAS N. BARNES                                                        
chef accessoiriste
NICOLA LOMBARDO                                                           
chef son
HENRY SKERRETT                                                                 
chef éclairagiste

COMMANDITES
VÉRONIQUE BUGEAUD                                                      
conseillère principale, développement
NAWAL OMRI                                                            
chargée de comptes
SABRINA REMADNA                                                        
chargée de comptes

MARKETING ET COMMUNICATIONS
JONATHAN PRUNIER                                                          
directeur, marketing-communications
EVELYNE RHEAULT                                                          
chef, communications-marketing
PASCALE OUIMET                                                                    
chef, relations publiques et relations médias 
KARYNE DUFOUR                                                                   
chef, marketing relationnel
KORALIE DEETJEN-WOODWARD                                        
coordonnatrice, contenu et médias sociaux
MICHÈLE-ANDRÉE LANOUE                                     
coordonnatrice, relations publiques                        
et relations médias
CLAUDINE CARON                                                   
rédactrice, coordonnatrice
GABRIEL PAQUIN-BUKI
adjoint
RODOLPHE LEGRAND                                                                     
responsable web et édimestre
CAMILLE LAMBERT-CHAN
CHARLIE GAGNÉ
chargées de projets, marketing

FINANCEMENT ET FONDATION DE L’OSM 
ANNIE BOISCLAIR                                                                        
directrice, financement
CATHERINE LUSSIER                                                                    
chef de projets – événements philanthropiques
ÉLISABETH DAVID
chargée de projets – événements spéciaux                 
par intérim
JOSIANNE LAFANTAISIE                                                    
conseillère, développement philanthropique               
– campagne grand public 
ADÈLE LACAS                                                    
conseillère, développement philanthropique                       
– Cercle d’honneur
EMMANUEL EUVRARD
conseiller philanthropique principal                                         
– dons majeurs et planifiés
SUZIE BOUCHER                                                                             
coordonnatrice, soutien au financement                        
et à la Fondation

PASCALE SANDAIRE                                                              
coordonnatrice, gestion des dons
ANIA WURSTER
coordonnatrice, Cercle d’honneur
 
VENTES ET SERVICE À LA CLIENTÈLE 
INES LENZI                                                                               
directrice, ventes et service à la clientèle
LAURIE-ANNE DEILGAT                                                         
chef, ventes et service à la clientèle
YAZAN SHUKAIRY                                                            
coordonnateur, ventes et                                                                
opérations billetterie
ANNIE CALAMIA                                                              
coordonnatrice, ventes de groupe
CAROLINE BERTRAND
LISE-MARIE RIBERDY
ANTOINE JEAN
MATHIEU DUFOUR
BRUNO DUFORT                                                            
OPHÉLIE GEMME
conseillers(ères), ventes et service à la clientèle
CHARLES BOYER                                                                    
coordonnateur, campagnes d’abonnement et dons
ALEX TREMBLAY
superviseur, salle d’appel
JEAN-PIERRE BOURDEAU  
CHRISTIANE POSSAMAI  
ANASTASIA DOMEREGO  
CORALIE ROBINSON-THÉBERGE  
ANTOINE CASSELOT-LE GROS  
TREVOR HOY  
JUSTINE MARCIL  
SONIA MOLINA  
LAURENCE CARON
KEVIN BRAZEAU
LAURIE LÉVEILLÉ
SAMUEL ROULEAU
NADIA DESROCHES  
 
SERVICES FINANCIERS  
ET ADMINISTRATIFS
NATHALIE MALLET                                                        
contrôleure
MANON BRISSON                                                             
technicienne comptable
TUAN HUYNH                                                                                 
technicien comptable
PATRICK GELOT                                                                    
chef, informatique
CHOUKRI BELHADJ                                                              
technicien informatique
BRUNO VALET, CRHA                                                     
chef, ressources humaines
FREDDY EXCELLENT                                                      
messager/magasinier
 
ASSOCIATION DES BÉNÉVOLES
CÉLINE OLIVIER 
présidente

ADMINISTRATEURS
MARC-ANDRÉ BOUTIN*, Davies WardPhillips             
& Vineberg S.E.N.C.R.L., S.R.L.
JEAN-GUY DESJARDINS*, Corporation                         
Fiera Capital
MARIE-JOSÉE DESROCHERS*, MBA,                                 
Orchestre symphonique de Montréal
L’HONORABLE MARC GOLD*, sénateur
PATRICK LAHAIE*, McKinsey & Compagnie
PATRICK LOULOU*, Domtar Inc.
L. JACQUES MÉNARD*, C.C., O.Q., BMO                  
Nesbitt Burns et BMO Groupe financier
GEORGES E. MORIN*
PIERRE RODRIGUE*, BCE-Bell
JONATHAN TÉTRAULT*, Cirque du soleil
RÉJEAN M. BRETON, ing.
LILI DE GRANDPRÉ, CenCEO conseil
LYNDA DURAND, Productions Ostar inc.
JEAN-ANDRÉ ÉLIE
CATHERINE FERLAND TRUDEL, CPA, CMA,                         
directrice, services financiers
PIERRE A. GOULET, Gestion Scabrini inc.
CAROLINE HEALEY, présidente, Club des jeunes 
ambassadeurs de l’OSM
MATHIEU L. L’ALLIER, Mission Capital
MONIQUE LEROUX*, FIERA CAPITAL

GÉRARD A. LIMOGES, C.M., F.C.P.A.                            
administrateur de sociétés
PAUL LOWENSTEIN, Les services de gestion 
CCFL Ltée
LOUISE MACDONALD, Conseillère en                        
leadership de direction
CHARLES MILLIARD, NATIONAL
CÉLINE OLIVIER, Association des bénévoles               
de l’OSM
JEAN PARÉ, O.Q.
CONSTANCE V. PATHY, C.M., C.Q., DMus,                           
Les Grands Ballets Canadiens de Montréal
RICHARD PAYETTE, Manuvie
ÉLISE PROULX, Hydro-Québec
NANCY ROSENFELD, Claudine and Stephen 
Bronfman Family Foundation
STEPHEN ROSENHEK, Le Naturiste inc.
REGINALD WEISER, Positron Industries

MEMBRES D’OFFICE
JACQUES LAURENT, C.R., Borden Ladner Gervais 
S.E.N.C.R.L., S.R.L.
STÉPHANE LÉVESQUE, musicien de l’OSM
SYLVAIN MURRAY, musicien de l’OSM

*Membre du comité exécutif

 ADMINISTRATION DE L’OSM



31

PARTENAIRES MAJEURS / MAJOR PARTNERS

NOS PARTENAIRES

COPRÉSENTATEURS, CONCERTS DU NUNAVIK / CO-PRESENTORS, NUNAVIK CONCERTS 

COLLABORATEURS / COLLABORATORS

PARTENAIRES PUBLICS / PUBLIC PARTNERS

PMS: 2925 PMS: 3005

L’OSM remercie les personnes sans lesquelles ces concerts 
n’auraient pu avoir lieu : 

À Kuujjuaq : 
Tunu Napartuk, maire, et les membres du conseil  
Mae Ningiuruvik, Jessica Tooma et les bénévoles de                             
la communauté 

À Salluit : 
Qalingo Saviadjuk, maire, et les membres du conseil    
Adamie Papigatuk et les bénévoles de la communauté 

À Kuujjuarapik : 
Lucassie Inukpuk, maire, et les membres du conseil 
Pierre Roussel et les bénévoles de la communauté 

The OSM wishes to thank the following people, without             
whom these concerts would not have been possible:  

In Kuujjuaq: 
Mayor Tunu Napartuk and the Council Members  
Mae Ningiuruvik, Jessica Tooma and the volunteers of                       
the community 

In Salluit: 
Mayor Qalingo Saviadjuk and the Council Members  
Adamie Papigatuk and the volunteers of the community 

In Kuujjuarapik: 
Mayor Lucassie Inukpuk and the Council Members  
Pierre Roussel and the volunteers of the community 



32

Merci

Thank you

Tshinashkumitinan
ᓇᑯᕐᒦᒃ
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